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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligidagi
hozirgi antropotsentrik tadqiqotlar tilning inson madaniyati va ongiga ta’sirini
tushunishda asosiy rol o‘ynaydi, tadqiqotlar inson faoliyati, madaniyat va texnologiya
kontekstida til ganday shakllangani hamda rivojlanishini idrok etishga yordam beradi.
Lingvistik antropologiya sohasidagi tadqiqotlar tilning shakllanishiga qanday omillar
ta’sir qilishini, bunga ijtimoiy tuzilmalar, tarixiy voqealar, texnologik innovatsiyalar va
inson hayotining boshga ko‘plab jihatlarini o‘rganadi. Uzluksiz takomillashib
borayotgan til va madaniyat, til hamda jamiyat munosabatlariga oid ilmiy izlanishlar
ham aynan inson lisoniy ijodkorlik faoliyati namunalarining turli qirralarini gqardosh
bo‘lmagan tillar va lisoniy madaniyatlar ko‘lamida chog‘ishtirma o‘rganilishini taqozo
etadi zero ularning turli til aspektlardagi tadqiqi nazariy va amaliy ahamiyatga ega.

Dunyo lingvistikasida kognitiv va pragmatik paradigmalarning integratsiyalashuvi
til va muloqot hagida yanada chuqur hamda keng tasavvurlarga ega bo‘ladi. Ushbu
paradigmalarni birlashtirib, tadqiqotchilar tilning shakllanishiga asos bo‘lgan aqliy
jarayonlar, dunyoni idrok etishni shakllantiruvchi kognitiv tuzilmalar va ularning nutq va
kommunikativ xatti-harakatlar orqali ifodalanishi haqida tushunchaga ega bo‘ladilar.
Ushbu integratsiya til hodisalarini yanada keng tahlil qilishga yordam beradi,
tadqiqotchilarga bilish, til va ijtimoiy o‘zaro ta’sir o‘rtasidagi murakkab alogalarni
o‘rganish, shuningdek, bu munosabatdan “ta’na-dashnom” konseptini kognitiv va
pragmatik yondashuvlardan foydalangan holda o‘rganish ushbu tushunchaning til va
jamiyatda qanday ishlashini chuqur tushunishga imkon beradi. Har ikkala yondashuv
bir-birini to‘ldiradi, mulogotda “ta’na-dashnom” konseptining roli va ahamiyatini ochib
beradi. Ushbu sohadagi keyingi izlanishlar insonlar o‘rtasida kundalik hayotimiz va
madaniyatlararo ijobiy munosabatlar o‘rnatilishida dolzarb ahamiyat kasb etadi.

Mamlakatimizda ro‘y berayotgan so‘nggi islohotlar davrida turli sohalar, aynigsa,
sun’ly intellekt va kompyuter lingvistikasi shiddat bilan rivojlanib bormoqda. O‘z
navbatida, xalgaro madaniy alogalar tufayli har bir xalq kommunikativ me’yorlarini,
maxsus leksikasini o‘rganishga ham ehtiyoj tug‘ildi, uni mahalliy nomlar bilan giyoslab,
yaxlit bir tizim holiga keltirish hozirgi tilshunoslikning muhim vazifalaridan biri
hisoblanadi. Chunonchi, “Bugungi globallashuv davrida har bir xalq, har qaysi mustagqil
davlat 0‘z milliy manfaatlarini ta’minlash, bu borada, avvalo, 0‘z madaniyatini, azaliy
gadriyatlarini, ona tilini asrab-avaylash va rivojlantirish masalasiga ustuvor ahamiyat
garatishi tabiiydir”!. Shu munosabatdan, olam milliy konseptual manzarasini fanlararo,
paradigmalar integratsiyasida yoritib berish masalalari tilshunoslar tomonidan oz
yechimini kutib golmoqda.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 16-fevraldagi PF-4958-son
“Oliy o‘quv yurtidan keyingi ta’limni yanada takomillashtirish to‘g‘risida?gi farmoni,
2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-

! O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi 21.10.2021-yildagi PF-5850-son Farmoni.
2 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining Farmoni, “Oliy o‘quv yurtidan keyingi ta’lim tizimini yanada takomillashtirish
to‘g‘risida” 16.02.2017 yildagi PF-4958-son.
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tadbirlari to‘g‘risida™gi qarori, shuningdek, O°‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasining 2017-yil 11-avgustdagi 610-son “Ta’lim muassasalarida chet tillarini
o‘qitish sifatini takomillashtirish bo‘yicha chora-tadbirlar to‘g’risida™gi qarori,
O‘zbekiston Respublikasining 2019-yil 29-oktyabrdagi O‘RQ-576-sonli “Ilm-fan va
ilmiy faoliyat to‘g’risida™gi Qonuni, O°‘zbekiston Respublikasi Prezidentining
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat
jihatidan yangi bosgichga olib chiqish chora-tadbirlari to‘g‘risida™égi 2021-yil 19-
maydagi PQ-5117-son garori hamda mazkur faoliyatga tegishli boshga me’yoriy-
huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya
muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Tadqiqot respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining
“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy,
ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni
amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo*‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Kognitiv tilshunoslikning tadqiqot
obyekti bo‘lgan “olam milliy manzarasi”, “konsept”, “konseptsfera” kabi tushunchalar
bilan bog‘liq tadqiqotlar biroz ertaroq, o‘tgan asrning ikkinchi yarmi nashrlarida ko‘zga
tashlanadi. Ular orasida o‘zbek, rus va ingliz tilshunosligida amalga oshirilgan ishlar
talaygina. Xorijiy olimlardan: G.Lakoff, R.Langacker, D.Vanderveken, P.Cole &
J.Morgan, K.Bach, R.M.Harnish, J.Verschueren, J.R.Searle, P.F.Strawsonlar’. Rus va
chet ellik olimlaridan, S.A.Askoldov, Yu.S.Stepanov, V.I.Karasik, N.V.Petlyuchenko,
O.P.Kasimova, L.E.Kuznetsova, S.A.Malaxova, I.V.Nesvetaylova, T.A.Davidova,
A.L.Fyodorova, N.A.Karaziya, A.N.Prixodko, V.Ye.Scherbina, A.M.Kusainova,
V.Z.Demyankov, T.S.Medvedeva, T.A.Yashenko, O.P.Saxno, Ye.V.Dzyuba,
A.A.Grigorev, Yu.Ye.Proxorov, D.V.Dordjieva, V.Yu.Xaritonova, N.V.Bogdanova,
Ye.A.Menzairova, G.G.Slishkin, V.A.Brukvinalar®. O‘zbek olimlaridan D.U.Ashurova,

3 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining Qarori, “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”
20.04.2017-yildagi PQ-2909-son

4 O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining qarori, “Ta’lim muassasalarida chet tillarini o‘qitishning sifatini yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” 11.08.2017-yildagi 610-son

5 O‘zbekiston Respublikasining Qonuni, “Ilm-fan va ilmiy faoliyat to‘g‘risida” 29.10.2019-yildagi O‘RQ-576-son

¢ O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining qarori, “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish
faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-tadbirlari to‘g‘risida” 19.05.2021-yildagi PQ-5117-son

7 George Lakoff and Mark Johnson, Metaphors We live by, The University Chicago Press. Chicago, 1980. — 242 p; Ronald
Langacker, Cognitive grammar: a basic introduction Published by Oxford University Press, Inc. 198 Madison Avenue, New
York, 2008 — 127 p. 573 p; Vanderveken D. Meaning and speech acts. Cambridge: Cambridge University Press 1990; Cole P &
Morgan J. Syntax and semantics, vol. 3: speech acts. New York: Academic Press 1975; Bach K & Harnish R M. Linguistic
communication and speech acts. Cambridge: MIT Press1979; Verschueren J On speech act verbs. Amsterdam 1980: John
Benjamins. Searle, J. R.; Speech acts: An essay in the philosophy of language 1969. Cambridge: Cambridge University Press.
Strawson P F ‘Intention and convention in speech acts.” Philosophical Review 1964. — P. 439-460.

8 Ackonbios C.A. Konuenr u cnioBo Pycckas croBecHocTb. OT TEOPHH CIIOBECHOCTH K CTPYKTYPE TEKCTa. AHTOJOrMs—MOCKBa:
Academia, 1997. — C. 267-280; CremanoB FO.C. Koncrants: CnoBaps pycckoil KynabTypsl. — M.: Axagemuaeckuid [Ipoekr,
2001. — 990 c; Kapacuk, B. 1. S3sikoBeie kmroun B.W.Kapacuk. — Bomrorpan: TTapagurma, 2007. — 520 c; Temmouenko H. B.
Xapn3maTrKa: MOBHa ocoOucTicTh amckypce: MoHorpadis H. B. Ilemmouenko. — Opeca: ActpompuaT, 2009. — 464 C;
KacemoBa O.I1. KoHmenTsl pycckme, 3amaj W BOCTOK B PYCCKOHM SI3BIKOBOM KapTmHe MHpa — Yda: bamkupckuii
rocynapcTBeHHbIN yHUBepcuteT, 2018. — 160 c; Ky3nenosa JI1.3., Manaxosa C.A., HeceraiinoBa W.B. JIMHrBOKyIBTYpHBIA
KOHIICIIT: aHTJIO-PYCCKHE MapauIelii. — ApMaBHp: ApMaBUPCKUI TOCYJapCTBEHHBIN Mejarornieckuii yausepentet, 2015. — 116
¢; Manaxosa C.A. JIMYHOCTHO-OMOLIOHAIBHBIE KOHIIENTHI «TOPJOCTB» M «CTHID B PYCCKOW M aHTIIMHCKOM JIMHTBOKYJIBTYpax.
— ApmaBup: ApmaBup. roc. rief. axka., 2011. — 207 ¢; Hecperaitoa u.B. OMOIMOHATBHbIE KOHIIEITHI «3aBUCTHY U «PEBHOCTBY
B PYCCKOH U aHIJHMiicKoil MuHrBOKynbTypax. — Apmasup: PO AITIA, 2012. — 176 c; JlaBbinoBa, TaTesiHa AJlekcaHIpOBHA,
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M.L.Sheraliyeva, S.Ziyotova, A.Xasanova, O.Maxmudov, G.K.Kdirbayeva kabilar
tomonidan bir qator monografiyalar, maqolalar va ilmiy ishlanmalar chop etilgan’.
O‘zbek tilshunosligida nutqiy aktlarni birinchi bo‘lib, M.Hakimov o‘zining “O°‘zbek
tilida matnning pragmatik talqini”'® nomli doktorlik dissertatsiyasida atroflicha tahlil
etgan. Sh.S.Safarovning “Pragmalingvistika”!!, “Kognitiv tilshunoslik”'?> nomli
monografiyalarida nutqiy aktlarning mohiyati, ularning vogelanishi haqida juda keng,
ilmiy mushohadaga boy ma’lumotlar bayon qilingan. Hozirgi vaqtda bu soha bilan
shug‘ullanayotgan tadqiqotchilar ko‘pchilikni tashkil qiladi, bu til konseptsferasi
tadqiqida muhim bosqich sanaladi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining
ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan aloqasi. Dissertatsiya Toshkent davlat transport
universiteti ilmiy-tadqiqot ishlari rejasining “Xorijiy tillarni o‘qitishning samaradorligini
yanada oshirish amaliyoti, chog‘ishtirma tilshunoslik, adabiyotshunoslik va
tarjimashunoslik sohasida “Ingliz va o‘zbek tillarida “ta’na-dashnom” konseptining
voqealanishi” mavzusi doirasida amalga oshirilgan.

PedeBoii akt ynpeka B anrmmiickoM sibike. diss. — M.: 2003. — 164 c; ®énopora, Anna JleonunoBHa. PeueBast cTparerws
yIpéKa: TMHIKOKOTHATUBHBIN nozxoA. Jluc. ... kaua. ¢mwion. Hayk: — M.: 2005. — 194 ¢; Kapaswus, Haranes AnexcaHapoBHa,
IIparmManMHrBUCTUYECKOE MCCIEIOBAHUE aKTa YIpPEKa B KOHTEKCTE COBPEMEHHON aMEPUKAHCKON peueBOM KyabTypbl Juc ...
kaHd, ¢uion. Hayk: — M.: 2005. — 231 c; Ilpuxogpko A. H. Taxonomy of concepts (c.144-171) Linguocon-ceptology:
perspective management, (under the editorship of AE Levitsky, SI Potapenko, IV Nedainova), Lugansk: 1zd-vo GU ,LNU
named after Tarasa Shevchenko”, 2013., 624 p; lllep6una, B. E. Konrenr "Bpems" Bo (pa3eoniorur HEMEIKOTO U PYCCKOTo
s3BIKOB. MoHorpadus, Poccuiickas rocymapctBenHas OuOmmoteka (PI'B) 2015; KycamHoBa A.M. MupoBo33peHUYecKre
KOHLIETITHI B TBOPYECTBE TOJIMKYJIBTYPHOTO KazaxcraHckoro nucarens [.bensrepa. Monorpagwms. — Kocranaii: Kocranarickuii
¢mman Yen 'Y, 2020. — 78 ¢; Hemsakos B.3. KoranTrBHAs TMHTBACTHKA KaK Pa3HOBUAHOCTh MHTEPIPETAIIMOHHOTO MO/IX0a
B.3.lemsakoB Bompock! s3piko3HaEmsAs. — 1994, — Ne 2. — 56 c; Kommenr Sparsamkeit kak KOHCTAHTa HEMEIIKOM
mvHrBOKYIBTYpEl T.C.MenBenesa Bectank Y mmyprckoro yramsepcurera. Cep. Mcropus u ¢mtonorms. 2018. — C. 429-435;
Swenko T.A., Caxno O.I1. lyma kak KIroueBOM KyJbTypHbld KoHuenT kuHonoBectd B.M. Ilykmmna Kammna xpacHas
"Kymsrypa Hapomos [praepromopbs', Tom 49 (I). — C. 72-74; Caxro 1991. C.J1.CaxHo. “CBoe — Uyxoe” B KOHIICITYaJbHBIX
cTpykTypax. — B: Jloruueckuit anams si3pika; KynmstypHble KorrenTsl. — Mocksa, 1991. — C. 95-101; d3t06a E.B. OcoberHocTr
colepkaHusl KoHenta ym B si3bike JlpeBHeil Pycm Msectust Ypanbckoro ¢enepaisHoro ynusepcutera. Cepus 2:
I'ymanutapusie Hayku, Ne 3, 2010. — C. 175-187; I'puropesa, [TamynuHosa 2003. B. I'puropsesa, W.ITamymunoBa. YKecTtoBbrit
(peiim, ero cTpykTypa u cBoiicTa. — B: O0paboTka TekcTa 1 KOrHuTHBHBIC TexHomoruu, Ne 8, 2003. — C. 109-116.; IIpoxopos
I0.E. B nownckax xonmenra. — M., 2008. — C. 17.; lopmxuera O.b. KoHrentyanbHbIe MOAXObI K ONPEACTICHHIO IPHOPUTETOB
arpapHO¥ KOHOMHUecKoil momutuku Pecry6mmkn Kanmbikus Ha coBpeMeHHOM 3Tare: MoHorpadust. Omucrta: V3n-so KI'Y,
2013. — C. 146; Xapuronosa E.}O. Jlekcuxorpadudieckue OmMMcaHue JICKCHKO(MPA3eaTOrHuecKue MOJsl YepThl Xapakrepa
YeJoBeKa Ha MaTepralie COBPEMEHHOTO HEMEIKOTro si3bIKa: Jlucc kaHn ¢ruton Hayk. — Mocksa, 2005. — C. 244.; bormanosa H.
B. Pycckast crionTaHHast peub: KOPITYCHBIHM TIOJXOJ] 1 pe3yJibTathl HecnenoBanus. COOpHUK crateil. — Saarbriicken: Palmarium.
Academic Publishing, 2012. — 409 c; Menzanposa ExateprHa AjiekceeBHa AKTyann3aIs KOHIICITOB «JTF0O0BEY U <OKCHIIIHHA
B neceHHoM Juckypce CrnienmanbHocTh 10.02.19 — Teopust s3bika Juccepranysi Ha COUCKAaHUE YYEHOW CTENEHU KaHIUOaTa
¢mnonormyeckux Hayk VDKEBCK — 2010. — C. 187.; Cnpmixun I'I'. OT Tekcta K cMMBOMY. JIMHIBUCTHYECKHE KOHLIETITHI
TIPEeTIeICHTHEIX TEKCTOB B CIYIIAHMH M JucKypce. M.: Axanemms, 2000; BpyksuHa Buktoprss AHaTobeBHa KOHIIETITHI
’KUBOTHBIX U IITHI] B SI3bIKOBOM KapTHHE MHpa (Ha MaTepHalie HeCTaHIapTHOH JIEKCUKH aHIITMHCKOTO si3b1ka) Cno., 2016.
 Anrypoa JI.Y. CBsi3b BY30BCKHX KYpPCOB C COBPEMEHHBIMH HAIPABJIEHMSAMH JIMHIBUCTUKH (WJIOJOTUSHUHT J0513ap0
Myammonapu: Mabpysa tesucnapu. — Tomkent. 2008. — B. 11. Illepamuiesa, M. Xo3upru y30ek Hacpua KMHOS (MOKTUMOMK-
TICUXOJIOTHK OMWJUIap TOATHK TH3uMIary ypuu). Tomkent, 2017; Ziyotova S. “Mehrobdan chayon” romanida ironiya hodisasi
Ne 11. Til va adabiyot ta’limi, 2020; Xacanoa A. VKyBunm-gmuiap TapOusicuia parGaTlAHTHDHII Ba TAHOEX ME30HH
Mororpadust KommyHncTk axiok macamanapu. Ne5. Tomkent: Y36exucron, 1980; Maxmynos O. Ora Hera dapsammura
TaHOex Oepamu. Tomkent: adyp T'ymom, 2005; Kmeipbaea I'.K. «Man» — «amam» koHIenTocdepach OUpIMKIAPHHAHT
JIMHTBOMAJIAaHUH Ba JIMHTBOKOTHUTHB XYCYCHSTIapW (MHITIM3 Ba KOPAKAIIOK TIIUIapy Mmucoimaa): @wumon. damn. Oyimaa
¢ancada mokt. (PhD) mucc. aBroped. — Tormkent, 2017. — B. 45.
19 Hakimov M. O¢zbek ilmiy matnining sintagmatik va pragmatik xususiyatlari. Filol.fan.nomz...dis. — Toshkent, 1993.
' Cagapos I11. TTparmanuareuctuka. Monorpagus. — Tonrkent. 2008, — B. 76.
12 Cagapos I11. Korsutus tunryHocuk. Canrsop, 2006. —B. 92,
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Tadqiqotning maqsadi ingliz va o‘zbek etnojamiyatlarida “ta’na-dashnom”
konseptidan foydalanishdagi universal va farqli jihatlarni shakllantiruvchi kommunikativ
omillarning milliy-madaniy xususiyatlarini ochib berishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

tanbeh bilan bog‘liq kommunikativ kategoriyalar hamda turli lingvistik
konseptlarni aniqlash va tizimlashtirish, ‘“ta’na-dashnom” muloqot hodisasini nutq
strategiyasi sifatida asoslash va ulaming tarkibiy tuzilmasidagi etnospetsifik
xususiyatlarni ochib berish;

ingliz va o‘zbek lingvomadaniy kontekstlarida tanbeh nutq strategiyasidan samarali
foydalanishning ekstralingvistik shartlarni tadqiq etish;

ingliz va o‘zbek nutqlarida odatiy tanbeh vosita va usullarini ajratish hamda ushbu
usulni tavsiflovchi lingvistik xususiyatlarni aniglash;

ta’na-dashnom konseptini salbiy bahoni bilvosita ifodalash shakli, shuningdek,
ogilona va hissiy jihatlarni birlashtirgan hosila sifatida ko‘rib chiqish.

Tadqiqotning obyekti sifatida ingliz va o‘zbek tillaridagi maqol va idiomalar,
badity adabiyot va ommaviy axborot vositalaridan olingan “ta’na-dashnom”
konseptining mohiyati, madaniy va lisoniy xususiyatlari, uning nutq jarayonida
qo‘llanishi olingan.

Tadqiqotning predmetini “ta’na-dashnom” konseptini amalga oshirish va idrok
etishning lingvistik jihatlari, shuningdek, ingliz va o‘zbek til tizimlarida uni kontekstual
qo‘llashdagi farq va o‘xshashliklari talqini tashkil qiladi.

Tadqiqotning  wusullari.  Dissertatsiyada ~ komponent,  lingvomadaniy,
chog‘ishtirma, lingvistik tavsiflash, stilistik, pragmatik va konseptual tahlil usullaridan
foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ta’na-dashnom konsepti bilan bog‘liq kommunikativ kategoriyalar va turli
lingvistik konseptlar aniglanib, umumlashtirilgan va “ta’na-dashnom” muloqot hodisasi
nutq strategiyasi sifatida asoslanib, ularning tarkibiy tuzilmasidagi etnospetsifik
xususiyatlari ochib berilgan;

ingliz va o‘zbek tilidagi “ta’na-dashnom”ga oid matnlarni tahlil qilish asosida
tanbeh berishning tipik usullari, leksik, stilistik va sintaktik omillarining vazifalari
asoslangan;

ingliz va o°‘zbek nutqiy vaziyatlarida ta’na-dashnom oluvchi tomonidan bildirilgan
hissiy va ekspressiv. munosabatlar milliy hamda madaniy xarakterga ega ekanligi
dalillangan;

“ta’na-dashnom” kommunikativ magsadiga erishishda nigoh, yuz ifodasi va sukut
kabi paralingvistik vositalarning milliy va madaniy xususiyatlari ochib berilib, “ta’na-
dashnom™ konseptini sukut orqali bilvosita ifodalashning psixologik samarasi
aniglangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

“ta’na-dashnom” konseptining nominativ maydoni va periferik yadrolari sathi
ingliz va o‘zbek tillarida birinchi marta chog‘ishtirma tadqiq etilgan;

ingliz va o‘zbek lingvomadaniy kontekstlarida ta’na-dashnom konseptining nutq
strategiyasidan samarali foydalanish uchun ekstralingvistik shartlari tadqiq etildi;



ingliz va o‘zbek nutqlarida odatiy ta’na-dashnom usullari aniglanib, ushbu usulni
tavsiflovchi lingvistik xususiyatlar ochib berilgan;

ta’na-dashnom konsepti salbiy bahoni bilvosita ifodalash shakli, shuningdek,
ogilona va hissiy jihatlarni birlashtirgan hosila sifatida dalillangan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi tahlilga tortilgan materiallar ingliz va
o‘zbek tillari tabiatidan kelib chiggan holda xulosalar qilish imkonini berganligi,
ularning asosliligi, metodologik mukammalligi, shuningdek, qo‘yilgan masalalarning
aniqligi, tadqiqot natijalarining amaliyotga joriy etilganligi hamda vakolatli tashkilotlar
tomonidan tasdiglangani bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining ilmiy
ahamiyati zamonaviy tilshunoslikda ushbu atamani lingvistik va lingvomadaniy tahlil
qilish bo‘yicha to‘plangan bilimlarni tizimlashtirish, shuningdek, ta’na-dashnom
konseptining kommunikativ holatini strategik yondashuv ruhida qayta ko‘rib chiqish
bilan belgilanishi, kommunikativ ongning etnospetsifikligi haqidagi nazariy
tushunchalar lingvistik  kognitiv fan va etnopsixolingvistika ~muammolarini
rivojlantirishga xizmat qilishi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, ilmiy natijalardan qiyosiy
tilshunoslik, tarjimashunoslik va leksikologiyada foydalanish mumkinligi, shuningdek,
grammatika, matnni tahlil qilish bo‘yicha ma’ruzalar, seminarlar tashkil qilish va
dissertatsiyalar, monografiyalar, darsliklar, o‘quv qo‘llanmalar yozish, lug‘atlar
yaratishda foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi: Ingliz va o‘zbek tillarida ta’na-dashnom
konseptining vogealanishini tadqiq qilish bo‘yicha olingan natijalar asosida:

ingliz va o‘zbek nutqiy vaziyatda ta’na-dashnom oluvchi tomonidan bildirilgan
hissiy va ekspressiv munosabatlar milliy va madaniy xarakterga ega ekanligi
dalillanganligi hamda ingliz va o‘zbek tilidagi “ta’na-dashnom”ga oid matnlarni tahlil
qilish asosida tanbeh berishning tipik usullari, leksik, stilistik va sintaktik omillarning
vazifalari asoslanganligi hamda tadqiqot ishining amaliy ahamiyati tadqiqot materiallari
va xulosalaridan qiyosiy tilshunoslik, tarjimashunoslik va leksikologiyada foydalanish
mumkinligiga oid ilmiy xulosalardan O‘zbekiston Milliy universitetida 2021-2022-yillar
davomida bajarilgan “Davlat va nodavlat maktabgacha ta’lim tashkilotlarida ingliz tili
o‘qituvchilarining kasbiy kompetensiyasini oshirish kursi uchun elektron platforma
yaratish (Pre-schoolPDP)” mavzudagi amaliy loyihada foydalanilgan (O‘zbekiston
Milliy universitetining 2024-yil 10-yanvardagi Ne04/11-9-sonli ma’lumotnomasi).
Natijada ilmiy xulosalar asosida ingliz va o‘zbek tilidagi “ta’na-dashnom”ga oid
matnlarni tahlil qilish asosida tanbeh berishning tipik usullari, leksik, stilistik va sintaktik
omillarning vazifalariga oid materiallar bilan boyitilgan;

tilshunoslikka oid ilmiy-amaliy va chog‘ishtirma tahlillar, fikr mulohazalaridan,
jumladan, “ta’na-dashnom semantik maydoni” tushunchasini ifodalovchi vositalar
tarkibini aniqlash, ta’na-dashnom semantik maydoni tushunchasini tashkil etuvchi
vositalarning lisoniy, tipologik xususiyatlari o‘rganishga oid taklif va xulosalardan
“Assalom, O‘zbekiston!” va “Tilga e’tibor” ko‘rsatuvi ssenariysini tayyorlashda
foydalanilgan (O‘zbekiston milliy teleradiokompaniyasining 2023-yil 15-noyabrdagi
Ne(06-28/1796-sonli ma’lumotnomasi). Natijada ta’na-dashnom konseptining o‘ziga xos



xususiyatlari va ko‘plab keltirilgan fikr-mulohazalar ko‘rsatuv ilmiy saviyasi oshishiga
xizmat qilgan;

yozuvchilar asarlaridan olingan iqtiboslar asosida “ta’na-dashnom”ni sukut orqali
bilvosita ifodalashning psixologik samarasiga doir ilmiy xulosalardan O°‘zbekiston
Yozuvchilar uyushmasining Xalqgaro aloqalar va badiiy tarjima bo‘limida foydalanilgan
(O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasining 2023-yil 16-noyabrdagi Ne01-03/3080-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada badiiy tarjima bo‘limini ma’lum darajada ilmiy leksika bilan
boyitish bilan bir qatorda, har ikki tilda xilma-xillikning mavjudligiga oid, tarjima
borasida nazariy muammolarning yechimi sifatida xizmat qilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqotning asosiy natijalari jami 6 ta,
jumladan, 4 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarda, 2 ta xalqaro ilmiy-amaliy
anjumanlarda muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami 18 ta
ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik
dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 12 ta
magqola, jumladan, 6 tasi respublika hamda 6 tasi xorijdagi ilmiy jurnallarda nashr
etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi kirish, uchta bob, xulosa
va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan bo‘lib, ishning hajmi 151 betni
tashkil etgan.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish qgismida tadqiqot mavzusining dolzarbligi va zarurligi, tadqiqotning
respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi, tadqiq
etilayotgan muammoning o‘rganilganlik darajasi, dissertatsiya mavzusining dissertatsiya
bajarilayotgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi,
tadgiqotning maqgsad va vazifalari, obyekti va predmeti, usullari, tadgiqotning ilmiy
yangiligi va amaliy natijasi, tadqiqot natijalarining ishonchliligi, ilmiy va amaliy
ahamiyati, joriy qilinishi, aprobatsiyasi, €’lon qilinganligi hamda dissertatsiyaning hajmi
va tuzilishi yoritib berilgan.

“Ta’na-dashnom” konseptining lingvokonseptual tavsifi” deb nomlanib, ushbu
bobning birinchi paragrafi “Zamonaviy tilshunoslikda kognitiv yondashuv”
paragrafida konsept tushunchasi tadqiqiga e’tibor qaratilgan. “Uni tahlil gilmasdan,
etnomadaniyatni to‘liq talqin qilish mumkin emas. Chunki har ganday realiyaning
madaniy qadriyatlar tizimidagi o‘rni bu realiyaga inson ganday munosabatda ekanligiga
garab aniqlanadi”!’. Shunday ekan, har bir konsept nafaqat insonning tashqi dunyoda
nimadir haqida bilishini, balki u haqidagi fikrlari va his-tuyg‘ularini ham o°z ichiga
oladi.

G.Lakoff o‘zining “Metaphors We live by’ kitobida “konsept” tushunchasi haqida
shunday yozadi: “Bizning tushunchalarimiz biz nimani idrok etishimizni, dunyoda

13 Knpipbaesa I'.K. «Man» — «aam» KOHLENToc(epacH OUPIIMKIIAPUHIHT JTMHTBOMA/IAH|H Ba JIMHIBOKOTHUTHB XYCYCHSTIIAPH
(MHIIM3 Ba KOPaKAIIOK THiUapy Muconmaa): Ounon. dann. 6yiinda dancada noxr. (PhD) aucc. aBroped. — Tomxkenr, 2017. —
b12.
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qanday anglashimizni va boshqa odamlar bilan ganday munosabatda bo‘lishimizni
nazarda tutadi ...”".

Konsept kognitiv tilshunoslik sohasida muhim o‘rin tutadi va o°zini asosiy element
sifatida namoyon qiladi. Kognitiv adabiyot sohasida ushbu tushuncha falsafiy, leksik
kategoriya va psixologik g‘oya hisoblanadi. Kognitiv tilshunoslik va kognitiv
semantikada biz bu atamaning o‘zi nimani anglatishiga qizigamiz. Olimlar konseptga
turli xil ta’riflar berishadi.

N.Tixonova konseptga quyidagicha ta’rif beradi: “Konsept grammatik kategoriya
bo‘lib, u o‘zining formal ko‘rsatkichlariga va shu kategoriya ichidagi differensial
belgilariga egadir”!®.

M.Nikitinning fikricha: “Konsept sxolastik (diniy dunyogarashni nazariy
asoslashga intiluvchi diniy falsafa) strukturaga ega bo‘lgan diskret (uzlukli) ko‘p omilli
mental birlikdir”!®.

Konseptning ta’riflari haqida berilgan fikrlarni umumlashtirib quyidagi ta’riflarni
keltirish mumkin:

1. Konsept - bir lahzada ongda nimaningdir chagnashi. 2. Konsept - har bir element
abstraksiyaning yuqori darajasiga intiladigan, irearxik tarzda tashkil etilgan tuzilma. 3.
Konsept - elementlari bir-biriga bog‘langan va bir-birini harakatga keltiradigan maydon
tushunchasi bilan birlashadigan yagona bir butunlik. 4. Konsept - bu ma’lum bir mavzu
yoki sohaga tegishli so‘zlar to‘plami. 5. Konsept - bu g‘oyalarni qanday tashkil
qilishimiz, tushunishimiz va aqliy tilning birligi bu elementlarning barchasi ganday
ishlashini anglatadi.

Sh.S.Safarov  o‘zining kognitiv  tilshunoslik risolasida  keltirgan  fikrida
quyidagilarni ta’kidlaydi, “moddiy dunyo idroki, ayni paytda, idrok etilayotgan predmet-
hodisalar haqida tushuncha tug‘ilishini, keyinchalik, ushbu tushunchaning mental
namuna - konsept sifatida shakllanib, moddiy ko‘rinish olishini taqozo etadi”!’, deya fikr
bildiradi. Shunigdek, professor o‘zining kognitiv tilshunoslik risolasida yana quyidagi
jumlani keltirib o‘tadi: “Konsept voqelikning tafakkurdagi in’ikosi — obrazning qayta
ishlanishi natijasida hosil bo‘ladi va uning bevosita lisoniy vogelanishi yana bir tafakkur
akti ijrosining ta’minlanishini taqozo etadi...”'s.

Olimlar fikrlardan kelib chiqib shuni aytishimiz mumkinki, konseptualizatsiya
jarayonida matnni yaratish uchun asos yaratiladi.

O‘tgan asrning 90-yillarida tilshunoslik ilmida yangi, mustaqil yo‘nalish sifatida
keng doirada tan olingan kognitiv lingvistika XXI asrga kelib, faol ravishda olg‘a
siljishda davom etmoqda. Tilni va kognitiv jarayonlarni o‘rganishni birlashtirgan mazkur
ilmiy paradigma texnologik taraqqiyot va tadqiqotning yangi usullari tufayli ko‘p
jthatdan o‘zgartirildi, bu uning ko‘lamining kengayishiga til va kognitiv jarayonlar
o‘rtasidagi munosabatni yanada aniq tushunishga olib keldi. Tilshunoslar tomonidan
soha “Kognitiv tilshunoslik!®, “Cognitive Linguistic Studies™, “Constructions and

14 George Lakoff and Mark Johnson. Metaphors We live by. The University Chicago Press. — Chicago, 1980. —P. 3.
STuxonosa H. KoHIIENT B cHCTEME COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTHYECKHX Mpe/CTaBlIeHN CeMaHTHKA S3BIKOBBIX eqvHuUL;: JJok. VI
MexayHap. kKoad. T. 1. — M., 1998. — C. 69.
16 Hukurun M. PasBépHyThIe T€3HCHI 0 KOHIENTAX. BOIPOCH KOTHUTHBHOM JIMHIBUCTHKH. — Tam60B, 2004. — C. 53.
17 Cagapos I11. Koraumus TrmiyHocnuk. — XKuzsax: Canrsop Haupuéru, 2006. — B, 25.
18 O‘sha manba. —23 6.
19 O‘sha manba. — B. 92.
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Frames™?!, shuningdek, “Human Cognitive Processing”??, “Applications of Cognitive
Linguistics”?* kabi yirik davriy va monografik nashrlar bilan rivojlantirildi.

O‘M.Hoshimov fanga shunday ta’rif beradi: “Kognitiv tilshunoslik — inson
tomonidan borliq dunyo vogeligini til orqali anglanishi, o‘rganilishi, ya’ni konseptlar
vositasida uning in’ikos etilishi, his va idrok qilinishi kabi inson miyasida kechuvchi
murakkab konseptual jarayonlar bilan bog‘liqg muhim yo‘nalishdir,

Bundan tashqgari ingliz olimlaridan Ronald Langacker ham kognitiv tilshunoslik
sohasida ish olib borgan mashhur olimlardan hisoblanadi. U kognitiv grammatika
bo‘yicha o‘zining ilmiy izlanishlari bilan tanilgan. Uning asosiy g‘oyasi ‘“kognitiv
semantikaning asosiy tushunchasi, grammatika va semantikaning bir-biri bilan
chambarchas bog‘ligligi va fundamental kognitiv tamoyillarga asoslangan®’. Bu g‘oya
kognitiv tilshunoslik doirasida grammatika va semantikaning ajralmasligini, ularning
kengroq kognitiv jarayonlarga tayanishini ta’kidlaydi va konseptuallashtirish, idrok etish
kabi kognitiv jarayonlarni qanday aks ettirishi va shakllantirilishiga urg‘u beradi.
Zamonaviy kognitiv tilshunoslikning asosiy yo‘nalishlaridan biri - psixologiya,
neyrologiya, kompyuter fanlari va hatto sun’iy ong kabi boshga fanlar bilan chuqur
integratsiya tamoyilidir.

Fanlararolik, zamonaviy kognitiv tilshunoslikning asosiy xususiyatiga aylandi,
yutuglar ko‘lamini kengaytirdi, til va kognitiv jarayonlar o‘rtasidagi munosabatni
tushunishning yangi usullarini tagdim etdi. Bunday yondashuv ilm-fanning turli
sohalaridagi bilim va usullarni chuqurroq tahlil qilish uchun birlashtirish imkonini
beradi, bu esa kutilgan, ba’zan kutilmagan natijalarga olib keladi. Kognitiv talqin va
tekshirish natijalari o‘rganilayotgan konsept mazmunining modelini taqdim etish
imkonini beradi.

Jorj Lakoff tilning fikrlash jarayonlarini qanday aks ettirishi va shakllantirishi
haqgidagi tushunchamizga katta hissa qo‘shdi. Uning kognitiv tilshunoslik fikrlarining
ba’zi asosiy jihatlarini keltirib o‘tamiz: 1. Mujassamlangan bilim; 2. Konseptual
metafora nazariyasi; 3. Kognitiv modellar; 4. Lingvistik nisbiylik; 5. Siyosiy va ijtimoiy
oqibatlar. Jorj Lakoffning kognitiv tilshunoslikka qo‘shgan hissasi til tafakkurni qanday
aks ettirishi va unga ta’sir qilishi haqidagi tushunchamizni chuqurlashtirdi, bilishning
mujassamlangan tabiati va metafora, ramka hamda kognitiv modellarning konseptual
tizimlarini shakllantirishdagi ahamiyatini ta’kidlaydi.

Ingliz va o‘zbek tillari hamda madaniyatlaridagi lisoniy hodisalarni tushunish va
tahlil qilish uchun muhim vosita bo‘lgan zamonaviy lingvistik tadqiqotlarga umumiy
munosabat bildirilgan. Bu tadqiqotlar “ta’na-dashnom” kabi konseptlarning chuqur
semantik, sintaktik va madaniy tomonlarini ochib berish hamda ularni turli kontekstlarda
tadqiq qilish imkonini beradi. “Ta’na-dashnom” konseptining ingliz va o‘zbek tillaridagi

20D.U. Ashurova, M.R. Galieva, Cognitive Linguistics. YxyB kynanma. — Tourkent, 2018. — B. 107.

2! https://benjamins.com/catalog/cf

22 https://benjamins.com/catalog/hcp

23 https://www.degruyter.com/serial/acl-b/html

24 Xommmos I'"M. K Teopun KOHLIENTOB ¥ MX TAKCOHOMHKH B KOTHUTHBHOUN JIMHTBUCTHKE //CHCTEMCTPYKTYP THIITYHOCIHK
Myammonapu. — 2010. —b. 70.

25 Ronald Langacker, Cognitive grammar. A basic introduction Published by Oxford University Press, Inc. 198 Madison Avenue,
—New York, 2008. — 127 p.
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lingvokoseptual tavsifi bu tushunchaning har ikki tildagi semantik tuzilishini ochib
berishga imkon yaratdi.

Ushbu bobning ikkinchi paragrafi “Ingliz va o‘zbek tillarida “ta’na-dashnom”
konseptining lingvokonseptual tavsifi” tadqiqiga bag‘ishlangan.

Lingvokonseptual tavsif tilning inson tushunchalarini, xususan, ma’lum bir
madaniy yoki lingvistik doirada qanday aks etishi va tuzilishini tahlil qilish hamda
tavsiflash jarayonini anglatadi. U lingvistik iboralar va ular ifodalovchi asosiy kognitiv
tushunchalar o‘rtasidagi munosabatni o‘rganishni, tilning fikrni ganday shakllantirishi va
tartibga solishiga e’tibor qaratishni o‘z ichiga oladi.

Ta’na-dashnom konsepti ikki madaniyatda ham muhim ahamiyatga ega, lekin uni
ifodalashdagi uslublar va kontekstlar farglanadi. Til va madaniyat o‘rtasidagi uzviy
aloga ushbu konseptning yetarlicha chuqur va keng qamrovli o‘zaro ta’sirini ko‘rsatib
beradi. Tekshirish va tahlil gilish shuni ko‘rsatdiki, tilda so‘zlashuvchilar, ko‘pincha, o‘z
— noroziligini: ta ‘na-dashnom bermoq, kinoya gilmoq, tanbeh bermoq, ta’zirini bermoq
kabi shaklida ko‘proq ifoda etadilar. Tanbeh, kinoya va ta’na-dashnom berilganda,
so‘zlovchi uning suhbatdoshi noo‘rin harakat qilayotganiga yoki so‘zlovchiga
yogmaydigan noo‘rin harakat gilganiga amin bo‘ladi.

“Ta’na-dashnom” konsepti so‘zlovchining suhbatdoshga nisbatan salbiy
munosabatini ifodalashning bir qismi sifatida ko‘rib chiqiladi va u norozilikni bildirish
usullaridan biri sifatida qabul qilinadi. Shu bilan birga, so‘zlovchi o‘zining norozilik
munosabatini ifodalashning boshga mumkin bo‘lgan usullari va ular “ta’na-dashnom”
konseptidan qanday farq qilishi haqida fikr yuritiladi.

“Koyish” yoki “tanbeh berish” nafaqat til bilan, balki nigoh, imo-ishora, yuz
ifodalari yoki hatto sukunat kabi noverbal vositalar orqali ham ifodalanishi mumkin.
Ushbu “noaniq” lisoniy va nolisoniy iboralar ta’na-dashnom va norozilikni samarali
tarzda yetkazib beradi. Masalan, o‘grayib gqarash yoki boshini chaygash ham
suhbatdoshga nisbatan norozilik yoki umidsizlikni aniq ko‘rsatishi mumkin. Xatto ovoz
tonini o‘zgartirish ham so‘zlovchi tinglovchiga o‘z noroziligini ifodalashi mumkinligini
ko‘rsatadi. Bunday lisoniy va nolisoniy nutq faoliyati muloqotga ta’sirchanlik hamda
ohang qo‘shadi. Misol uchun:

1. Keksa bog ‘bonning samimiy so zlari ham ta’na, ham tanbeh edi**. Bu gapda
ta’na va tanbeh ochiqchasiga ifodalangan. Bog‘bonning so‘zlari samimiy bo‘lsa-da,
ularda tanbeh, ya’ni o‘rgatish yoki tanqid qilish ohangi mavjud bo‘lib, ayni paytda
norozi va malomatli fikrlar ifodalanmogda. Shuning uchun, bu gap ta’na va dashnomga
mos keladi

2. Sarob qovog-tumshug ‘ini osib uning ortidan ergashdi. Yarim soatcha
gaplashdilar”. Ushbu misolda, “Sarob qovog-tumshug‘ini osib” iborasi orqali
personajning his-tuyg‘ulari va holati aniq ifodalanmoqda. “Tumshug‘ini osib” deganda,
bu shaxsning g‘amginligini, qayg‘usini yoki umidsizligini tasvirlaydi. Bu ko‘rinish,
so‘zlar bilan ifodalashdan ko‘ra ko‘proq atrof-mubhitni va hissiyotlarni ochib beradi.

So‘zlovchining o‘zi bajargan xatti-harakatni tasvirlash uchun “Tanbeh bermoq”
yoki “ta’na-dashnom bermoq” leksemalari birinchi shaxs birlik hozirgi zamonda

26 https://uz.wiktionary.org/wiki/ta%CA%BCna 5
27 Axman Jlyrdu Kozomun. Kaitnona (poman). Tapskumon: Uynnom Dmbek. — Toukenrt, 2004. — B. 76.
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qo‘llanilmaydi. Buning sababi shundaki, ushbu leksemalardan bunday foydalanish
so‘zlovchining noto‘g‘ri harakati uchun nomagbul hisoblanadi?.

Inglizlarda tanbehni evfemizm yoki kamaytiruvchi so‘zlar yordamida yumshatish
mumkin. Masalan, to‘g‘ridan-to‘g‘ri “You are wrong” Siz nohagsiz deyish o‘rniga,
“I'm not sure that I'm see that it like it”* Men buni yoqtirganimga ishonchim komil
emas. (Muallif tarjimasi) dan foydalanish mumkin.

Har bir madaniyatning o‘ziga xos me’yorlari, urf-odatlari va bilvosita tanbeh berish
uchun misollar mavjud. Bu ma’lum bir madaniyat, odat yoki muloqot uslubidagi
madaniyatning umumiy darajasi bilan bog‘liq bo‘lishi mumkin.

Ushbu bobning uchinchi paragrafi “Ta’na-dashnom”ni bilvosita ifodalashning
millly va madaniy o‘ziga xosligi” tadqiqiga bag‘ishlangan. “Ta’na-dashnom”
konseptining qonuniyligi va adolatliligi uchun asoslar rasmiy qonunlar hamda qoidalar
emas, balki muayyan etnik jamiyatning axloqiy, shuningdek, ma’naviy me’yorlaridan
olinadi. Paragraf, lingvistik jihatlarni tahlil qilish va ularning axloqiy-etik ongga ta’siriga
qaratilgan bo‘lib, baholash mazmuni va madaniyatni diversifikatsiya qilish masalalarini
ochib beradi.

Ingliz tilida so‘zlashuvchilarning konseptual dunyosida bilvosita baholash yashirin
emotsionallik bilan bog‘lig bo‘lib, bu ifodaning mazmunida ichki keskinlikni keltirib
chiqaradi, lekin tinglovchiga ingliz tilida xushmuomalalik va aniq yo*‘nalishda namoyon
bo‘lgan ijtimoiy xulg-atvor normalari bilan bilvosita bog‘lanadi.

Sh.S.Safarov “Nutqiy birliklarning evolyuativ, ya’ni baholash vazifasini keng
ma’noda tushunish lozim. Zero, tatakkur faoliyati qiymatlarga tayanadi va baho mezoni
bo‘lgan qiymat tabitly hamda madaniy asosga ega bo‘lishdan tashqari, etik, estetik
hamda lisoniy xususiyatga ega bo‘lishi ham mumkin™' degan ta’rifni berib o‘tadi.
Ushbu tahlil sohadagi tadqiqotlar bilan tasdiqlangan. Shuni ta’kidlash kerakki, ta’na-
dashnom har doim axloqiy va etik jihatdan salbiy baho bilan birga keladi, bu tanqid
qilingan shaxsning o°‘ziga xos xatosi bilan bog‘liq.

G.P.Gris tomonidan kiritilgan hamkorlikning universal prinsipi, shuningdek,
ma’lum bir milliy lingvomadaniy jamoaning kommunikativ normalari va qoidalari
qoralangan vaziyatda salbiy axloqiy-etik baholarni ifodalash xususiyatlarini belgilaydi.
Shunisi qiziqarliki, bu kontekstda bunday baholashlar, ko‘pincha, bilvosita nisbiy
xarakterga ega bo‘lib, ular past kategoriklik va ko‘proq yashirin emotsionallik bilan
birga keladi®.

Yuqoridagi nazariyalarga tayanib, B.O‘rinboyev va A.Musayevlarning fikrlarini
keltirib o‘tamiz: “Uslubning xususiy hollari sifatida sifatlash, o ‘xshatish, istiora, kinoya,
majoz, jonlantirish, so ‘rash, mubolag ‘a, undash, qarshilik qaytish, kesish kabi unsurlar

28 [Tamyuena E.B. 3amusnsax Anna A. CeMaHTHUeCKHe SBICHKS B BRICKa3bIBAHMAX OT JMia Finitis duodecim lustris: C6. cTateii k
60-retrro FO.M.Jlotmana. — M., 1982. — C. 141-149.

2 https:/dictionary.cambridge.org/us/thesaurus/articles/to-say-that-you-are-wrong
3https://dictionary.cambridge.org/us/spellcheck/thesaurus?q=1%E2%80%99m+not+sure-+that--H%E2%80%99m+see+that-+Hit+lik
etit

31 Cadapos 111. ITparmamuarsuctuka. Mororpadus. — Tomkent, 2008. — B. 208.

32 T'paiic I'.I1. Jloruka u peueroe obmienve. Hooe B 3apy0exHOii MHrBUCTHKE. JIMHrBHCTHYECKas Tparmatnka 1985, — C. 217-
237.
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tahliliga kirishibgina qolmay, ularga zamonaviy adabiyotdan misollar beradi va ularni
mumtoz adabiyotdan olingan misollar bilan giyoslab, munosib bahosini beradi”*.

Tilshunoslik fani shuni ta’kidlaydiki, til turli funksiyalarni bajaradi va ulardan biri
emotsiya, his-tuyg‘ularni ifodalash hisoblanadi. Bu funksiya tilning aloga, bilish va
metalingvistik kabi boshqa asosiy funksiyalari bilan birgalikda ko‘rib chiqiladi. Tilning
emotsional vazifasi: odamlar o‘z his-tuyg‘ularini ifodalash uchun tildan qganday
foydalanishini ko‘rsatib berishidir.

Ingliz madaniyati va tilida his-tuyg‘ularni ifodalashda ko‘pincha, vazminlik,
ustunlik qiladi. Bu shuni anglatadiki, odamlar, odatda, his-tuyg‘ularini juda kuchli yoki
ochiq ko‘rsatmaslikka harakat qilishadi. Ko‘pincha, xotirjam va oqilona mulogot
gadrlanadi. Ingliz tilidagi muloqotda cheklanish, odatda, suhbatdosh bilan yaxshi
munosabatlarni saglashga yordam beradi. Jahl va norozilikni to‘g‘ridan-to‘g‘ri va kuchli
ifoda etish o‘rniga, ko‘proq diplomatik usullarni afzal ko‘rishadi.

Tanbeh yoki “ta’na-dashnom”ga ganday munosabatda bo‘lish o‘zbek xalqining
madaniy xususiyatlariga ham bog‘lig. Ta’na-dashnomga javob berishda o‘zbek
madaniyatiga xos bo‘lishi mumkin bo‘lgan bir nechta umumiy xususiyatlar mavjud:

- o‘zbek madaniyatida bag‘rikenglik va boshqalarning fikrini hurmat qilishni
ta’kidlash mumkin. Ta’na-dashnomga javoban o‘zbeklar xotirjamlikni saqlashga va
mojarolardan qochishga harakat qilishadi;

- kattalar hurmatiga e’tibor beriladi. Ta’na-dashnomga javob berish tanqid qgiluvchi
tomonga hurmat ko‘rsatishni 0‘z ichiga olishi mumkin, garchi u kelishuv bo‘lmasa ham,;

- o‘zbek madaniyatining muhim elementlari diplomatik muloqot qilish va qiyin
vaziyatlarda murosa topish qobiliyatidir;

- o‘zbeklar hayotida oila va mahalla muhim o‘rin tutadi. Ular ta’na-dashnomga
yoki tanqgidga duch kelganda yordam va maslahat uchun yaqinlariga murojaat qilishlari
mumkKin;

- o‘zbeklar “ta’na-dashnom”ga javoban o‘z qadr-qimmatini saqglab qolishga va
kamsituvchi so‘zlardan yoki namoyishkorona g‘azabdan qochishga harakat qilishlari
mumkin.

Ammo shuni ta’kidlash joizki, yurtimizda ham boshga madaniy guruhdagi kabi
odamlarning haqoratga nisbatan individual munosabati, umumiy madaniy xususiyatlar
turli odamlarda turlicha namoyon bo‘lishi mumkin. Ta’na-dashnom qilish uchun hissiy
reaksiyalar ko‘plab omillarga, jumladan, shaxsning xarakteriga, shaxsiy tajribasiga va
muayyan vaziyatning sharoitlariga bog‘liq bo‘ladi.

Ingliz va o°zbek tilida madaniy kontekstlardan misollarni tahlil qilib, tadqiqotning
ushbu gismida ijtimoiy uyg‘unlik va yuzni saqlab, norozilikni yetkazish uchun bilvosita
strategiyalarni qo‘llashning usullari ochib berildi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Ingliz va o‘zbek tillarida ta’na-dashnom
konseptini ifodalashning stilistik, sintaktik va emotsional omillari” deb nomlangan.
Ushbu bobning birinchi paragrafi “Nutqiy aktda norozilikni ifodalashning stilistik-
pragmatik omillar” deya nomlangan bo‘lib, nutq jarayonida norozilikni ifodalashning
til va uslubiy jihatlarini chuqur tahlil gilishga bag‘ishlangan.

33 O‘rinboyev B., Musayev A.Umumiy tilshunoslik (o‘quv qo‘llanma) Toshkent: Oltin kitob, 2022. — B. 110.
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Insonlar o‘rtasidagi muloqotning o‘ziga xos xususiyatlarini faqat bayonotlar
darajasida o‘rganish so‘zlovchining kommunikativ niyatini lisoniy ifodalashning nozik
mexanizmlariga kirib borishga imkon bermaydi, bu, ko‘pincha, o‘zaro bog‘liq bir qator
nutqiy harakatlarni o‘z ichiga oladi. Masalan, suhbatdoshni biron - bir qoidabuzarlik
uchun tanqid qilganda, so‘zlovchi nafaqat tanqid qilishning muayyan usulini qo‘llaydi,
balki kerak bo‘lganda, hissiy jihatdan sozlash, tushunishni nazorat qilish, o‘zini
namoyon qilish, suhbatdoshning obro‘sini saqlash va hokazo usullarga murojaat qiladi.
E’tibor bering, bitta usul bir nechta bayonotlarni o‘z ichiga olishi mumkin, chunki
avvaldan nazarda tutilmagan va o°‘z-o‘zidan sodir bo‘ladigan nutq jarayonida so‘zlovchi
0‘z nutqiy aktini perlokatsion ta’sirlarni hisobga olgan holda sozlashi va shu bilan
nutgning samarali yoki samarasiz yo‘nalishini nazorat qilish imkoniyatiga ega.

S.Sultonsaidova va Of.Sharipovaning fikricha “So‘zlashuv uslub - nutqning
dialogik shaklidir. Bu uslub yozma nutqqa qaraganda ta’sirchanligi, hissiyotga boyligi,
yangi so‘z qo‘llashlar mavjudligi bilan ajralib turadi. Bu uslubda so‘zlovchining barcha
imkoniyatlari namoyon bo‘ladi. U nutqiga hissiyotini ham qo‘shib gapiradi. Bunda turli
imo-ishora va qo‘l harakatlaridan foydalaniladi. Bu vositalar nutqda aytilmay qolishi
mumkin bo‘lgan so‘z va iboralarning o‘rnini to‘ldiradi va bayon qilinayotgan fikrni
yanada aniqlashtiradi”**. Nazariyalarda keltirilishicha, aynan muloqotda ta’na-dashnom
konseptini tushunish bir - muncha qiyinchiliklarga olib kelishini kuzatishimiz mumkin.

Ta’na-dashnom so‘zlovchini bezovta qilishi mumkin va bu suhbatdosh o‘zini tutish
normalarini yoki muloqot qoidalarini buzgan deb hisoblaganda sodir bo‘ladi. Shuni
ta’kidlash kerakki, hissiy tarkibiy gqism mavjud bo‘lsa-da, tanbeh aloqa strategiyasi
sifatida ochiq to‘gnashuvga emas, balki hamkorlik va murosaga garatilgan bo‘ladi. Bu
g‘azabni ifodalash va suhbatdoshning xatti-harakatlarini baholashning bilvosita shakllari
orqali amalga oshiriladi. Norozilik yoki ta’na-dashnom ifodasi nutqning turli shakllarida
turli yo‘llar bilan amalga oshirilishi mumkin. Norozilikni ifodalash uchun ishlatiladigan
pragmatik strategiyalar kontekst va madaniyatga qarab, shuningdek, stilistik omillarda
keskinligi yoki ijobiyligi bilan farglanadi.

Leksik uslubda “Ta’na-dashnom” oddiy va to‘g‘ridan-to‘g‘ri bayon qilinishi
mumkin. Masalan: “The manufacturers received thousands of complaints from
dissatisfied customers”®. (Ishlab chiqaruvchilar norozi mijozlardan minglab
shikoyatlarni gabul qilishdi). (Muallif tarjimasi) Leksik jihatdan, bu jumlada muayyan
so‘zlar ishbilarmonlik va tijorat sohasidagi muammolarni aks ettiradi. “Manufacturers”
va “customers” so‘zlari sanoat va iste’molchi o‘rtasidagi alogani ko‘rsatadi,
“complaints” esa muammoli vaziyatni vujudga keltiradi. “Dissatisfied” so‘zi esa
mijozlar hissiyotining salbiy jihatini ta’riflaydi va bu holat korxonaning muvaffaqiyatiga
ta’sir etishi mumkin.

Emotsional uslubda “He was disappointed to find they’d already left ”*°. (Ularning
allagachon ketganini bilib hafsalasi pir bo‘ldi.). (Muallif tarjimasi) Bu misolda
“Disappointed” so‘zi o‘zida kuchli bir hissiyot - umidsizlik yoki hafsalasizlikni oz
ichiga oladi. Bu so‘zning qo‘llanilishi, gahramonning kutilmagan natijaga duch kelishi

34 Sultonsaidova.S, Sharipova.O‘. O¢zbek tili stilistikasi: — T.: Yurist-media markazi, 2009. — C. 12.
35 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/dissatisfied
36 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/disappointed
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bilan bog‘ligdir va uning ichki olamidagi keskin o‘zgarishni aks ettiradi. Ta’na-
dashnom va tanbeh berishda xushmuomalalik tamoyilining ishlashi suhbatdoshning
manfaatlarini hisobga olgan holda ifodalanadi.

Ushbu bobning ikkinchi paragrafi “Norozilik aktining ekspressivligini
oshirishda sintaktik vositalarning o‘rni” tadqiqiga bag‘ishlangan. Ta’na-dashnom va
tanbeh konseptining ekspressivligi oshishi, asosan, sintaksis darajasida sodir bo‘ladi.
Ekspressivlikni oshirishning asosiy usullari sintaktik tuzilmalarning transpozitsiyasini,
parallel tuzilmalar va takrorlashlardan foydalanishni, elliptik bayonotlar hamda
aposiopez orqali sintaktik siqishni, ritorik so‘roq va konvergensiya hodisasini 0‘z ichiga
oladi.

Tanbeh aktini lingvistik amalga oshirishda aposiopez (tugallanmagan fikr yoki
noto ‘g'‘ri jazo uchun ritorik atamadir) hodisasi juda keng tarqalgan - so‘zlovchining
hissiy stress va davom eta olmasligi tufayli yuzaga keladigan hissiy ta’naffus
hisoblanadi.

Aniq ta’na-dashnom va tanbehlar baholash predmetini (ya’ni tinglovchini)
belgilash va hissiyot, munosabat (/ hate, I don’t like va hokazo) hissiy va baholovchi
fe’llardan foydalanish orgali ifodalanishi mumkin. Qo‘shimchada ta’na-dashnom va
tanbehga sabab bo‘lgan harakat haqida ma’lumotlar mavjud.

“I hate it when you lie to me, she said simply”*. “I don’t like your disappearing "*.
Menga yolg‘on gapirganingizdan nafratlanaman, dedi u shunchaki. Men sizning g‘oyib
bo‘lishingizni yoqtirmayman. (Muallif tarjimasi)

Bunday tuzilma bir gator shartlar bajarilgan taqdirda to‘g‘ridan-to‘g‘ri tanbehning
ifodasi sifatida ishlatilishi mumkin: predikat funksiyasida norozilikni ifodalovchi
leksema paydo bo‘ladi, tinglovchi aybdor tomon sifatida ko‘rsatiladi, tinglovchi harakati
salbiy ma’noga ega leksema bilan tavsiflanadi.

Quyida ta’na-dashnom konseptiga o‘zbek badiiy adabiyotidan olingan misol tahlil
qilamiz.

“Men nimaga igror bo ‘lishga hayron edim, yig lar edim. Eng oxiri hammalari
charchadilar. Hoji bobo o ‘z o ‘rniga o ‘tirib menga qaradi: — Hoy, padarla 'nat, muloyim
shupurgi. “Yetim qo zi asrasang, og zi-burning moy etar, yetim o ‘g ‘lon asrasang, og zi
burning qon etar”, deganlar. Sen haromi kelgandan buyon do ‘kon-dastgohimdan
baraka ko ‘tarilib, takyada biror kun tinchim qolmadi. Agar shu qutichani biror yerga
yvashirgan bo ‘Isang, hali ham yaxshilikcha o ‘rniga gaytar, bilib-bilmaslikka solib keta
qolaylik. Illo, bola, bo ‘rkingda bilib qo‘y, qoziga chagqirtirib, teringga somon
tigtiraman”.»

Sintaktik vositalar matnning ifoda qilish usuliga, hissiyotlarning kuchayishiga va
mohirona tasvirga yordam beradi. Misolda murakkab va ko‘p gatlamli jumlalar
ishlatilishi hikoyaning dramatik tusini oshiradi. Masalan, “Agar shu qutichani biror
yverga yashirgan bo ‘Isang...” jumlasidagi shartli tuzilma muallifning norozilik hissini
kuchaytiradi, chunki bu 0‘z-0‘zidan so‘rov elementini yaratadi.

Takrorlash:  “Sen haromi kelgandan buyon do ‘kon-dastgohimdan baraka
ko ‘tarilib...”” jumlasida ma’lum bir fikrni takrorlash orqali muallifning noroziligi yanada

37 King, Stephen. The Dark Half. A Signet Book, — New York, 1989. —P. 128.
38 Jackie Collins, “Lucky”. Publisher: Simon and Schuster; First Edition. — New York, 1985. — P. 400.
39 G*afur G*ulom Shum Bola Qissa.— Toshkent: Y oshlar nashriyot uyi, 2018. — B. 150.
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oydinlashtirilmoqda. Bu ifoda qahramonning his-tuyg‘ularini kuchaytiradi, o‘quvchini
his qilishga undaydi.

So‘z birikmalari: “Hoy, padarla’nat, muloyim shupurgi.” iborasida ifodalangan
so‘zlar gahramonning ichki kechinmalarini va noroziligini kuchli ochib beradi. Bu
turdagi nutq to‘g‘ridan-to‘g‘ri va hissiy javobni keltirib chiqaradi.

Metafora va xalq maqollari: “Yetim go zi asrasang, og zi-burning moy etar...” kabi
iboralar 1jtimoily yoki madaniy kontekstni qo‘shib, norozilikning sabablarini
tushuntiradi. Bunday ritorik vositalar tinglovchilarga qulay shaklda yetkaziladi.

Yugqoridagi misolda sintaktik vositalar muallifning norozilik hissini kuchaytirishga
va o‘quvchining his-tuyg‘ularini ochishga garatilgan tasirchan vositalar sifatida xizmat
qiladi. Bu esa matnning emosional yukini oshiradi va norozilikning chuqurligini aks
ettiradi.

Ushbu bobning uchinchi paragrafi “Ta’na-dashnom” konseptining tinglovchiga
emotsional-psixologik ta’siri va uning tanbehga munosabati” tadqiqiga
bag‘ishlangan. Ta’na-dashnomning emotsional ta’siri tanqid qiluvchining vaziyatni
ganday boshdan kechirishiga bog‘liq. G‘azab bilan ifodalangan ta’na-dashnom keskin
tanqid bo‘lishi va agressiv so‘zlardan iborat bo‘lishi mumkin. Norozilik, hafagarchilik,
rahm-shafqat kabi emotsional holatlar muloqotning har ikki tomon ishtirokchilarida ro‘y
beradi. Tanbehning emotsional mazmuni kontekstga va muloqot giluvchilar o‘rtasidagi
munosabatlarga qarab o‘zgarishi mumkin va u haqorat qanday qabul qilinishi va
tinglovchiga ta’sir qilishida muhim rol o‘ynaydi.

Xususan, ta’na-dashnom, ayniqgsa, tajovuzkorlik bilan yetkazilganda, g‘azab
tuyg‘ularini uyg‘otishi mumkin. Undan kelib chigadigan his-tuyg‘ular shiddatli bo‘lishi
va haqoratning o‘ziga xos xususiyatlariga, tinglovchining psixologik xususiyatlariga
qarab farq qilishi mumkin. Tinglovchi o‘zida yoki vaziyatda achchiqlik yoki
umidsizlikni his qiladi. Ta’na-dashnom g‘azab va o‘zini himoya qilish yoki oz
harakatlarini oqglash istagini, qayg‘u va yo‘qotish hissini keltirib chigaradi. O‘zbek
mentalitetidan kelib chiqib misol keltiradigan bo‘lsak, bizda ayollar ta’sirchan
bo‘lganlari uchun, ko‘pincha, hissiyotga berilib, keyin 0°z g‘azabini jilovlay olmaydilar.
Abdulla Qodiriyning “O‘tgan kunlar” romanidagi O‘zbek oyim ham o‘jarlik bilan oz
hissiyotlarini jilovlay olmay, qizigqonlik ustida o‘g‘lini ikkinchi bor uylantirib qo‘yib,
fojeadan so‘ng afsus chekadi:

“Bu xabarni Hasanalidan eshitkan kunlari ul bu ishka chidab turolmadi: Endi
menga mundog‘ o ‘g ‘ul kerak emas... Oq sutimni ogqa, ko 'k sutimni ko ‘kka sog ‘dim...
Endi Toshkandga kelmasin ul o zboshimcha betiyuq! deb baqirib - chaqirib, yig ‘lab -
sixtab, dard-u hasratni boshig‘a kiyib oldi. Oradan o‘n besh kun o ‘tar-o ‘tmas
Marg ‘ilondan Otabek keldi. Uch oylab ko ‘rmagan o ‘g ‘lini quchog ‘ig ‘a olib ko ‘rishmak
o ‘rniga undan yuzini o ‘gurib, san kimsan, keldingmi, deb so ‘ramadi va salomiga alik
ham olmadi. Go ‘yo uxlamogchi bo ‘lg ‘an tovuqdek hurpayib oldi”*.

Asosiy qahramonning hissiy holati o°g‘li haqida eshitgan xabardan dard-u hasratni
boshidan kechirishidan kuchli ta’sirlanadi. “Endi menga mundog‘ o ‘¢ ‘ul kerak emas...”
degan ifoda uning ichki iztiroblarini va umidsizlik hissini aks ettiradi. Bu so‘zlar
tinglovchida empatiya hislarini tug‘diradi. Bundan tashqari, Otabekning kelishi va onasi

40 Komupuii A. Vxan kynmap. — T.: Ilapk, 2014. — B. 46.
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bilan muloqoti uning emotsional holatini yanada kuchaytiradi, radikal munosabatlari esa
o‘zaro aloqalarni murakkablashtiradi. Salom bermasligi va uchrashuvni rad qilishi orqali
ichki ziddiyatlarini ko‘rsatadi.

Ingliz madaniyatida shaxsiy chegaralarga ham urg‘u beriladi va odamlar tanbeh
berilganda juda qattiq yoki samimiy savollar berishdan qochishadi. Ushbu madaniy
farglar ta’na-dashnom ganday qabul qilinishiga va unga ganday munosabatda bo‘lishiga
ta’sir qilishi mumkin. Ingliz tilida muloqotda norozilik va ta’na-dashnomga javoblarning
bir qator tipik ifodalari mavjud. Ular haqorat ganday his-tuyg‘ularni uyg‘otganiga va
muloqgotdoshlar o‘rtasida ganday munosabatlar mavjudligiga qarab farq qiladi.

“Ta’na: I can’t believe you did that! Javob: I'm sorry, I didn’t realize it would
upset you. Ta 'na: You really messed up this time. Javob: You re right; I made a mistake.
Ta’na: This is unacceptable. Javob: I didn’t mean for this to happen. Ta’na: I'm relying
on your help - please don’t let me down. Javob: I'll try to do better next time. Ta na:
When the magician didn’t turn up for his birthday party, Dan was terribly disappointed.
Javob: Can we talk about this calmly? .

Taqdim etilgan holatlardan ko‘rinib turibdiki, ingliz tilidagi muloqot, ko‘pincha,
ingliz madaniyatidagi hissiyotlarni ifodalashda moderatsiyani qadrlash kabi madaniy
xususiyatlarni namoyish etadi. Hatto tanbeh berilsa ham, odamlar juda ko‘p g‘azab yoki
norozilik bildirmaslikka harakat qilishadi. Ingliz tilida muloqot, ko‘pincha, tanqidni
yumshatish va tanqidni yanada samimiy qilish uchun “yumshoq” so‘z va iboralardan
foydalanadi. Misol uchun, “I’m a bit disappointed o ‘rniga I'm very disappointed”*.

“Ingliz va o‘zbek tillarida ‘“ta’na-dashnom” konspetini ifodalashning
ekspressiv vositalari” nomli uchinchi bobning birinchi paragrafi Kommunikativ
maqsadni amalga oshirishda sintaktik vositalar masalasi tadqiq etilgan. Lingvistik
ekspressiv vositalar alogani kuchaytiradi, uni hissiy ranglar bilan to‘ldiradi va
suhbatdoshga ta’sirini kuchaytiradi. Ular turli xil lisoniy va nolisoniy vositalarni o‘z
ichiga oladi hamda ularning har biri chuqur va samarali muloqgotni ta’minlashga xizmat
qiladi. Ekspressiv ifoda vositalari “ta’na-tashnom”ni ifodalashda ham keng qo‘llaniladi,
turli tizimli tillarda o‘ziga xos madaniy xususiyatlar va til me’yorlarini aks ettiradi.
Shuningdek, o‘zaro farqlarga garamay, barcha tillarda qo‘shimcha hissiy ohang va
harakatlar bilan “ta’na-tashnom”ni yetkazish usullarini topish mumkin.

Ta’na-dashnom atamasi o‘zbek tilida - keskin tanqid, kuchli malomat, tanbeh yoki
koyish ma’nosini anglatadi. Bu ikki so‘zning birlashmasidan tashkil topgan bir
tushuncha bo‘lib, odatda, kimningdir qarorlari yoki xatti-harakatlari ma’qullanmaganda,
norozilik bildirish yoki ularni qattiq qoralash magsadida ishlatiladi. “Ta’na-tashnom”
magqsadida, asosan, gat’iy ko‘rsatma yoki undov, buyrugni ifodalovchi vositalardan
foydalaniladi. Masalan, “Siz yo ‘Ini kesib o ‘tmasligingiz kerak” degan ibora ko‘rsatma
ma’nosiga ega (bu xavfli), yoki ma’lum sharoitlarda norozilikni baholaydi (bu juda
yomon).

Undov, buyruq nutq aktlari so‘rov, buyruq, maslahat va boshgalar bo‘lishi mumkin.
Bunday xatti-harakatlar, odatda, boshqa shaxsni ma’lum bir tartibda harakat qilishga
majburlash uchun vakolat yoki kuchga ega bo‘lgan kishi tomonidan qo‘llaniladi. Bu
shuni anglatadiki, so‘ragan yoki buyruq bergan odam boshqa odamning xatti-

41 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/disappointed
42 O‘sha asarda.
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harakatlarini o‘zgartirishni xohlaydi, aynigsa, bu xatti-harakatlar yomon yoki istalmagan
narsaga olib kelishi mumkin bo‘lsa. Sintaktik vositalar ingliz va o‘zbek tillarida “ta’na-
dashnom™ni ifodalashda muhim rol o‘ynaydi va kommunikativ magsadlarni amalga
oshirishda samarali vosita hisoblanadi. Har bir tilning o‘ziga xos sintaktik qoidalari va
uslublari bor, shuning uchun ularni o‘rganish va samarali ishlatish juda muhimdir.

Ingliz va o‘zbek tilidagi yana-again, doim—always, ko ‘p marta — many times, mimg
marta, yuz marta kabi ravishlar harakatning takrorlanuvchanligini ta’kidlaydi. Nutqiy
vaziyatda ular, jumladan ta’na-dashnom kontekstida, tinglovchining bir xil xatolarni
yoki harakatlarni gayta-qayta sodir etganligiga urg‘u beradi. Ular so‘zlovchining
noroziligini yoki xavotirini kuchaytiradi, chunki bu takrorlanuvchan harakatlar muammo
yoki noqulay vaziyatlar yuzaga kelishiga sabab bo‘ladi:

O zbek tilida: Siz yana kech goldingiz (yana ravishi kechikishning takroriy holatini
ta’kidlaydi).

Ingliz tilida: “You are late again”* (the adverb “again” emphasizes the repeated
state of being late).

Bu ravishlar so‘zlovchining o‘z tanbehini aniq va samarali yetkazishini
ta’'minlaydi, ular tinglovchiga muayyan harakatlar yoki xulg-atvor of‘zgartirilishi
kerakligini ta’kidlaydi. Aloga, ma’lumot, g‘oyalar va his-tuyg‘ularni almashishni o‘z
ichiga olgan murakkab jarayon sifatida, asosan, mo‘ljallangan ma’nolarni samarali
yetkazish uchun til tuzilmalariga bog‘liq. So‘z tartibi, jumlalar tuzilishi va grammatik
tuzilmalar kabi sintaktik mexanizmlarni har tomonlama tahlil qilish orqali ushbu
tadqiqot so‘zlovchilar va yozuvchilar ushbu vositalardan aniq kommunikativ
magqsadlarga erishish uchun qanday strategik foydalanishlarini aniglaydi.

Ushbu bobning ikkinchi paragrafi “Ta’na-dashnom” nutqiy vaziyatini samarali
tashkil etishda konnotativ vositalarning o‘rni” tadqiqiga bag‘ishlangan. “Ta’na-
dashnom” nutqiy vaziyatining samarali bo‘lishiga konnotativ so‘zlar orqgali ham erishish
mumkin. Baho beruvchi so‘zlar ostida, baholash semasi denotativ ma’noni o‘z ichiga
olgan, salbiy baho beruvchi semantikaga ega leksika, josus - spy, ehtiyotsizlik - reckless,
kechirib bo ‘Imaydigan - inexcusable, yashirincha - by stealth, ahmoq - a fool va h.k.
tushuniladi. Ingliz tilida konnotativ ma’no kasb etuvchi, ya’ni figurativ ma’noda
ishlatilganda, xarakterlovchi vazifani bajaruvchi so‘zlar, jumladan, like a pair of stuffed
owls qorni to‘ygan ikki boyqush kabi), silly goose (ahmoq g‘oz) kabi iboralar nutqiy
vaziyat rivojini ta’minlaydi. Ushbu so‘zlar tanbehning illokutiv kuchini ko‘rsatuvchi
belgilar hisoblanadi, chunki pragmatik omillar ta’sirida ular ko‘chma ma’noda talgin
qilinadi*.

“So you were spying on Ann that day in the Priory? You idiots! You haven't left
any gaps - didn’t you notice any longer pauses between letters? What are you sitting
there in the dark for, like a pair of stuffed owls? ”'#

“Demak, siz o‘sha kuni Annga Prioritda josuslik qilganmisiz? Siz ahmogqlar! Siz
bo‘sh joy qoldirmadingiz-endi xatlar orasidagi pauzalarni sezmadingizmi? U yerda
qorong‘ida bir juft boyqush kabi nima uchun o‘tirdingiz?” (Muallif tarjimasi) Ushbu
misolda “Ta’na-dashnom” nutqiy vaziyatining tashkil etilishi uchun konnotativ

43 https://context.reverso.net/translation/english-russian/Y ou%?2 7re+late+again
4 Jambinosa, T. A. PeueBoif akT ynpeka B aHrymMiickoM s3bike Juc. kang. ¢puton. Hayk: PIB, — M., 2003. — C. 115.
4 O‘sha asar. — B. 12.
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vositalarning o‘rni juda muhimdir. Konnotativ vositalar, ya’ni so‘zlarning qo‘shimcha
ma’nolari va hissiyotlar, muloqotda xarakterlarni, ularning his-tuyg‘ularini va vaziyatni
yanada chuqurroq aks ettirishga xizmat qgiladi.

Kinoyali nutq muloqotning o‘ta samarali va ko‘p qirrali usuli hisoblanadi. U orgali
gapirayotgan shaxs o‘z fikrlarini to‘g‘ridan to‘g‘ri emas, balki ramziy va ko‘p ma’noli
tarzda ifoda etadi. Kinoya, ayniqgsa, tanqidiy fikrlarni bildirishda keng qo‘llaniladi,
chunki u to‘g‘ridan to‘g‘ri tanqiddan ko‘ra, kamroq to‘gqnashuvli va ko‘pincha, zehniy
chaqiriqni o‘z ichiga oladi. Masalan, “Siz har doimgidek vaqtingizni juda behuda
o ‘tkazyapsiz’*, deyilganda, agar bu gap kimdir muhim ishlar o‘rniga vaqtini behuda
ishlar bilan o‘tkazayotganda aytilsa, bu ibora kinoya bo‘lib, gapirayotgan shaxsning
noroziligini ifoda etadi. Sizdan o ‘rnak olishi kerak ekan gapida tartibsizlik holatida
aytilgan bo‘lsa, demak, bu kinoyali tanqidni bildiradi. Kinoya yordamida so‘zlayotgan
shaxs o‘zining tanqidiy munosabatini bilvosita tarzda bildiradi masalan; juda “aqlli”
ekansiz jumlasida “aqlli” so‘zi kinoya orqali ishlatiladi.

Shunday qilib, kinoya, metafora kabi konnotativ ma’noli so‘zlar ta ‘na-dashnom
nutqiy vaziyatining samarali ta’sirini taminlashda muhim vazifani bajaradi.

“What the devil do you mean?”* Nima demoqchisan, iblis? (Muallif tarjimasi)
gapida iblis tinglovchining nutqidan yoki qilgan ishidan juda norozi bo‘lish, g‘azabni
kuchaytirish uchun ishlatiladi. Bu ibora so‘zlovchining tinglovchiga nisbatan juda jahli
chigqganligini yoki aytgan gapining ma’nosini tushunmaganligini ko‘rsatadi.

O‘zbek tilida ham Nega bunday qilding?, Hech o ‘ylab ko rdingmi?, Qanday qilib
bunga yo‘l qo‘yding? Qachongacha bunday davom etadi? kabi savollar norozilikni
ifoda etadi.

Ta’na-dashnom, norozilik yoki tanqidni ifoda etishga garatilgan kommunikativ
harakatlar sifatida, ma’noni yetkazish va kerakli kommunikativ natijalarga erishish
uchun lingvistik tushunchalarni diqqat bilan ko‘rib chiqishni talab giladi. Tilshunoslik,
pragmatika va sotsiolingvistikaga asoslangan fanlararo prizma orqali ushbu tadqiqot
ohang, madaniy aloqalar va og‘zaki bo‘lmagan signallar kabi konnotativ elementlarning
ta’na-dashnom nutqiy holatini shakllantirish uchun strategik tarzda qanday ishlatilishini
o‘rganadi. Turli lingvistik va madaniy kontekstlardan olingan misollarni tahlil qilib,
ushbu tadqiqotda konnotativ ma’nolar tanqid nutqining samaradorligi, magsadga
muvofigligi va ta’siriga hissa qo‘shishning murakkab usullari aniglandi.

Ushbu bobning uchinchi paragrafi “Ta’na-dashnom™ konseptini ifodalashga
paralingvistik vositalarning ta’siri” tadqiqiga bag‘ishlangan. Insoniyat semantik
ma’nolarni yetkazishga xizmat qiladigan turli belgilar bilan o‘ralgan holda yashaydi.
Ular orasida davlat ramzlari, harbiy farqlarni belgilash usullari, kiyim-kechak qoidalari,
raqamlar, notalar, yo‘l belgilari, texnik vositalar signallari, sport jamoalari va boshqa
tashkilotlarning gerblari, shuningdek, multimedia formatidagi aloga vositalari kiradi. Bu
xilma-xillik orasida nolisoniy, yani paralingvistik vositalar alohida o‘rin tutadi. Ular
og‘zaki nutqni to‘ldiradi, uni mantiqiy, hissiy va estetik ma’lumotlar bilan boyitadi,

46 https://ussur-ds106.ru/uz/prilagatelnye-dlya-papy-na-den-rozhdeniya-laskovye-slova-dlya/
47 Du Maurier, D. Rebecca. — Foreign Languages Publishing House, — Moscow, 1956. —P. 90.
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shuningdek, suhbatdoshning madaniy, psixologik va boshga xususiyatlari hagida
ma’lumot beradi.*

Paralingvistika, zamonaviy fanga ko‘ra, nutq xabariga kiritilgan va og‘zaki
vositalar bilan bir qatorda, semantik ma’lumotlarni uzatuvchi nolisoniy vositalarni
o‘rganadi. Nolisoniy vositalar fonatsion (temp, tembr, ovoz balandligi), kinetik (imo-
ishoralar, o‘zini tutish, yuz ifodalari) va grafik (qo‘l yozuvi, grafik qo‘shimchalar)
bo‘lishi mumkin. Ular til tarkibiga kirmasa ham, har bir nutq birligida mavjud. Har bir
jamiyatda milliy, tarixiy, madaniy va psixologik sharoitga bog‘liq bo‘lgan o‘ziga xos
nolingvistik omillar mavjud. Ushbu o‘ziga xoslikni tushunish samarali muloqotda
muhim rol o‘ynaydi.

Ovozning balandligi va ohangi — intonatsiya ham ta 'na-dashnom hissiy ohangini
yetkazishda muhim rol o‘ynaydi. Masalan, gentle reproach - ‘“yumshoq tanbeh”,
“dignified reproach’ (munosib ta’na-dashnom), “mild reproach” “‘yengil haqorat™ kabi
norozilik ifodalari turli intonatsion xususiyatlarga ega. Tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki,
ta’na-dashnom konseptining odatiy intonatsiyasi cheklangan temp, past hajm va
cheklangan diapazon bilan tavsiflanadi, bu esa gabul qiluvchida hissiy reaksiyani
qo‘zg‘atishga yordam beradi®. Jumladan:

1. Ovozning balandligi va ohangi: “He said in a voice that was itself a
reproach”’ U buni o‘z-o‘zidan tanbeh bo‘lgan ovoz bilan aytdi. (Muallif tarjimasi)
“Ummatali idoradan kela solib xotiniga o ‘dag‘ayladi: - Anavi yaramasing gani? '
misollarda gahramonlar shunday ohang bilan gapirganki, uning ovoz ohangining ifodasi
allagachon norozilik belgisi edi.

2. Nigoh orqgali norozilik bildirish:

a) “The butler cast a reproachful glance over his shoulder at the youngwoman...”’
U yosh ayolga yelkasi uzra garab tanbeh berdi (Muallif tarjimasi) Ushbu misolda saroy
xodimi yelkasi osha yosh ayolga o‘qrayib garagan vaziyat tasvirlangan. Bunda xodim
0‘z nigohi orqali yosh ayolning biron bir xatti-harakatiga norozilik bildirgan va tanbeh
bergan;

b) “He looked reproachfully at Paul”> U Pavlusga tanbeh bilan qaradi. (Muallif
tarjimasi) Ushbu misolda kimdir Polga o‘qrayib qaragan. Bu shuni anglatadiki, Polga
qaragan kishi o‘zining ta’nali qarashi orqali uning biror-bir ishidan hafsalasi pir
bo‘lganligi yoki noroziligini bildirgan.

3. O‘zini tutish orqali: “Perhaps he saw the reproach behind her lightness of
manner, for he took her hand and shyly pressed it

Ehtimol, u uning qo‘lidan ushlab, uyatchanlik bilan silkitgani va uning beparvoligi
uchun tanbehni ko‘rgan bo‘lishi mumkin. (Muallif tarjimasi) Ushbu misolda qizning tez-
tez yengil harakatlari yigitga norozilik alomati bo‘lib tuyuldi, shuning uchun u qizning
go‘lini qisib qo‘ydi. Yuqoridagi misollar shuni ko‘rsatadiki, samarali ta’na-dashnom

48 Kpeuios A. INapalMHTBUCTHYECKHE CPEICTBA KOMMYHHKALIMU apabo(OHOB M HOCUTENEH Pycckoro s3bika Bectank PYIH.
Cepusi: Teopus sizpika. CemuoTrka. Cemantuka. — M., 2014. — 120 c.
4 Nasbinosa, T. A. PeueBoil akT yrpeka B aHIIIMICKOM si3bIKe. J{HC. ... KaH, (uion. Hayk, — M., 2003. — C. 115.
50 Cartland.B. A Light to the Heart. ArrowBooks, — London, 1971. — 85 p.
3! Cann Axman. Y k. Tpunorus. — Tomkent: Fadyp FynoM sHomunaru Aabuér Ba canbatr HampuéTtd, — 1976. — B, 87.
52 Christie, A. Puzzles A. Christie. Vyssaja Skola, — Moscow, 1983. —P. 12.
33 Waugh, E. Prose Memoirs Essays E. Waugh. Progress Publishers, - Moscow, 1980. — P. 53.
4 Maugham, W. S. The Painted Veil., — M., 2000. — P. 272.
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nutqiy vaziyatiga erishishda ushbu usullarni tanlash, bizning fikrimizcha, illokutiv
magsadga to‘liq erishishni ta’minlaydi. Biroq IN.Gorelovning fikriga ko‘ra,
paralingvistik vositalar alohida holda har doim ham samarali bo‘lavermaydi: Fikrlarni
ifodalashning verbal vositalari boshqa aloga vositalarining o‘rnini bosadi, gachonki
ikkinchisi kommunikativ maqsadlarni ifodalash uchun yetarli bo‘lmagan, samarasiz yoki
oddiygina yarogsiz bo‘lganda®. Demak, noverbal vositalarning muhim roliga qaramay,
ularning ekspressiv salohiyati og‘zaki vositalarga qaraganda ancha nofaol va kamroq
bo‘ladi.

Paralingvistik vaziyatlarni tahlil qilish uchun personajlarning holati, ularning
kayfiyati, holati va ular o‘rtasidagi munosabatlarning batafsil tavsifini, shuningdek,
muloqotchilarning umumiy bilim zaxirasini hisobga olish muhimdir. Masalan, nigoh,
yuz ifodasi, imo-ishora, sukut tezligi va boshga og‘zaki bo‘lmagan elementlar ta’na
qiluvchining niyatlari va hissiy holati haqida ma’lumot berishi mumkin. Bundan
tashqari, kontekst va avvalgi vogealarni tahlil gilish nima uchun sukut tanbeh sifatida
tanlanganligini tushunishga yordam beradi.

Ta’na-dashnomning o‘ziga xos psixologiyasi bor. Biz ta’na-dashnomga duch
kelganimizda, tez-tez o‘zimizni himoya qilishni boshlaymiz, ayblovlarni rad etish uchun
imkoniyat gidiramiz. Biroq tanbeh iqtibos yoki hikmatli so‘z bilan birlashtirilganda, u
yanada katta kuchga ega bo‘ladi. Nufuzli manbalardan iqtibos keltirish tanbehning
samarisini oshiradi va yanada ishonchli giladi.

XULOSA

Ingliz va o‘zbek tillarida “ta’na-dashnom”™ deb nomlangan konseptning
vogealanishi turli madaniy va lingvistik doirada ifoda hamda talqin usullarida
o‘xshashlik va farglarni aniglashga yordam berdi. Ushbu tadqiqotda ikki tilli tanbeh,
nutq strategiyalari, sintaktik, tarkibiy va semantik komponentlar bilan bog‘liqg madaniy
farglarni o‘rganib chiqildi va quyidagi xulosalar shakllantirildi.

1. Ingliz va o‘zbek tillaridagi suhbatdoshga nisbatan norozilik, tanqid yoki
umidsizlikni ifodalash bilan bog‘liq semantik komponent mavjud. Ta’na-dashnom
lisoniy bayon etishda ingliz tilida “reproach”, “criticism”, “rebuke” (inglizcha) va o‘zbek
tilida “ta’na-dashnom”, “tanbeh” (o0‘zbek), dakki, malomat, koyish, ta’zir kabi lug‘aviy
birlik va iboralardan foydalanish mumkin. Ikkala tilda ham tanbeh yuz ifodalari, imo-
ishoralar va intonatsiya kabi noverbal vositalar bilan birga bo‘lishi mumkin.

2. “Ta’na-dashnom” konsepti nominativ maydoni (ya’ni, ushbu tushunchani
ifodalashda ishlatiladigan leksik birliklar) aniglanib, ularning semantik ma’nolari,
konnotativ jihatlari va tildagi qo‘llanilish xususiyatlari tahlil qilindi. Konseptning
ifodalanishidagi umumiyliklar va farqlar ingliz va o‘zbek tillarida qiyosiy o‘rganildi.
Shuningdek, madaniy kontekst, psixologik ta’sir va nutqiy vogeliklar orgali konseptning
shakllanishi va ishlatilishi har ikki tilda tahlil qilindi. Ingliz tilida abusing, admonishing,
reprimanding, reproving, insulting, scolding kabi norozilikni ifodalovchi leksemalar
o‘zbek tilida so‘kmoq, koyimoq, tanbeh bermoq, ta’na-dashnom bermoq, tahqgirlamoq,
dakki bermoq kabi leksemalar bilan mos keladi. Shu bilan birga, o‘zbek tilida ta’zirini
bermoq, malomat qilmoq, tergamoq kabi milliy xususiyatga ega turg‘un birikmalarni

35 Topenos U.H. HepepGanbHbie KOMIOHEHTB! KOMMyHUKarmu. — M., 1980. — C. 36.
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ham uchratish mumkin. Bunda koyish va tanbeh berish emotsional jihatdan nisbatan
yumshoqroq, maslahatga yaqin ma’noga ega bo‘lib, ijobiy strategik maqsadni ko‘zlaydi.

3. O‘zbeklarning kommunikativ madaniyatida ta’na-dashnom konseptini
ifodalashda, ko‘pincha, bilvosita iboralar ko‘proq uchraydigan ingliz madaniyatiga
nisbatan bevosita va emotsional ta’sirchanligi yuqori bo‘lishi mumkin; o‘zbek tilida
tanbeh so‘zning hurmat shakllari, tinglovchiga hurmat ko‘rsatish magsadi bilan birga
bo‘lishi mumkin, bu esa, tanqidning keskinligini pasaytiradi; o‘zbek madaniyatida
oilaviy gadriyatlarga, keksalarga hurmat-ehtiromga katta e’tibor garatilgan bo‘lib, bu
ta’nalarni ifodalashda namoyon bo‘ladi; ingliz madaniyati keskin vaziyatni bartaraf etish
uchun tanbeh berishda istehzo va hazildan foydalanishga ko‘proq moyil bo‘lishi
mumkin.

4. Ta’na-dashnom, bilvosita norozilikni ifodalash vositalaridan biri sifatida tergash,
ayblash, tanbeh berish kabi so‘zlar bilan birga, so‘zlovchining tinglovchi xatti-
harakatidagi xatoliklariga munosabatini ochib beradi. Norozilik darajasi ijtimoiy
muhitning xususiyatlariga ko‘ra ochib berilgan. Ingliz va o‘zbek tilidagi matnlar tahlil
qilinib, tanbeh berishning tipik usullari (so‘roq qilish, garama-qarshilik usuli, “biz
boshgacha edik”, eslatma usuli, tanbeh-maslahat, tanbeh-istak (koyish), tanbeh-taxmin,
asossiz taxminlarni namoyish qilish usuli, “siz tushunmaysiz” usuli, parafrazlash usuli,
istehzoli  ta’na-dashnom-minnatdorchilik va  ta’na-dashnom-kechirim  so‘rash,
hissiyotlarga murojaat qilish usuli, ta’na-dashnom-ogohlantirish, sukunat usuli ajratildi.

5. Har ikki tilda ham tanbeh norozilik, tanqid va e’tiroz bildirish uchun umumiy
muloqot strategiyasidir. Ushbu magqsadlarga erishish uchun ikkala tilda ham leksik
elementlar, grammatik tuzilmalar va noverbal elementlardan foydalanadilar.

6. O‘zbek madaniyati ko‘proq emotsionallikka yo‘naltirilgan bo‘lib, bu ta’na-
dashnomni ifodalashda namoyon bo‘ladi. O‘zbek tilida tanbeh, ko‘pincha, ifodali
bo‘lmagan noverbal elementlar va emotsional ohang bilan birga keladi. Ingliz
madaniyatida norozilikni bildirishning bilvosita va mo‘tadil usullari ko‘proq uchraydi.

7. O‘zbek madaniyatida oila va ijtimoiy qadriyatlarga, yoshi kattalarga bo‘lgan
hurmat ma’lum darajada yuqori bo‘ladi. Bu jihatlar tanbehning qanday shakllantirilishi
va unga gqanday munosabatda bo‘lishga ta’sir qilishi mumkin. Ingliz madaniyatida
keskin vaziyatlarni tarqatish uchun hazil va kinoyadan foydalanish ko‘proq uchraydi.

8. Har ikkala til ham tanqidni ifodalashda o‘ziga xos leksik va grammatik
xususiyatlarga ega. Masalan, o‘zbek tilidagi tanbeh ko‘proq rasmiy iboralar va
xushmuomala murojaat shakllarini o‘z ichiga olishi mumkin. Ingliz tilida kontekstga
qarab, turli darajadagi rasmiyatchilikdan foydalanishi mumkin.

9. Ta’na-dashnom konseptining maqgsadi va konteksti juda farq qilishi
mumkinligini hisobga olish kerak. Ta’na-dashnom xulg-atvorni o‘zgartirish, nizolarni
hal qilish, norozilik bildirish yoki o‘zini himoya qilishga qaratilgan bo‘lishi mumkin.
Ma’noni tanlash va talqin qilishda kontekst, maqsadlar hamda suhbatdoshlar o‘rtasidagi
munosabatlar muhim rol o‘ynaydi.

10. Ingliz va o‘zbek tillarida ta’na-dashnom konseptini o‘rganish madaniyatlararo
muloqotdagi farglarni yaxshiroq tushunish imkonini beradi va turli madaniy
kontekstlarda samarali muloqot ko‘nikmalarini rivojlantirishga yordam beradi.
Shuningdek, u muloqot strategiyalarini tahlil qilish va sharhlashda madaniy jihatlarni
hisobga olish muhimligini ta’kidlaydi.
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BBE/IEHUE (anHoTauus aucceprannu qokropa ¢pusaocopuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl auccepranuu. COBpEMEHHBIE
AHTPOITOLEHTPUYECKHUE UCCIETOBAHUS B MUPOBOI JINHTBUCTUKE UTPAIOT OCHOBHYIO
pOJIb B IOHMMAHHUH BIIMSHMS SI3bIKA HA YEJIIOBEUECKYIO KYJIBTYpY U pa3yM, B TO
BpeMSl Kak HCCICOBaHMsS IOMOTAIOT TMOHATh, Kak S3bIK (OPMUPOBAICT U
pPa3BUBAJICS B KOHTEKCTE YEJIOBEUYECKOUN JESITEIBHOCTH, KYJIbTYpPbl U TEXHOJIOTHA.
HccnenoBanuss B 00JACTH JMHTBHUCTUYECKOM aHTPOIOJIOTUM H3y4YaloT, Kakue
(akTopbl BAMAIOT Ha (OPMHUPOBAHME SI3bIKA, BKIIOYAs COLMAIBHBIE CTPYKTYpBHI,
HUCTOPUYECKHE COOBITHS, TEXHOJOTUUECKIE NHHOBAIMM U MHOTHE JIPYTUE ACTICKThI
AKU3HU yesoBeKka. [1oCcTOsSHHOE COBEpIIEHCTBOBAaHME HAYUYHBIX HCCIEAOBaHUN O
B3aMMOOTHOIIICHUSX SI3bIKA M KYJBTYpbl, s3blka U oOmiectBa TpeOyer
MEPEKPECTHOTO PACCMOTPEHUS PA3IMYHBIX ACIIEKTOB 3aKOHOMEPHOCTEN S3bIKOBOTO
TBOpYECTBa 4eJOBeKa B c(depe HEeCBI3aHHBIX MEXAYy CO00i S3BIKOB W
JIMHIBOKYJIBTYD, THOCKOJIBKY HMX HCCIEAOBAHUE B PA3IUYHBIX JIMHTBUCTHYECKUX
aCIEKTax SIBISETCA TEOPETUUECKOE U UMEET IPAKTUYECKOE 3HAYECHUE.

NnTerpanyss KOTHUTMBHOM M MparMaTUYeCKOM MapagurM B MUPOBOU
JUHTBUCTUKE MPHUBEAET K 0ojiee rIyOOKOMY M HIMPOKOMY MOHMUMAHMIO S3bIKa U
KOMMyHUKaluu. OObenuHsAs OSTU NapagurMbl, HCCIEIOBATEIN MOJIYYaroT
npencraBieHrne 00 YMCTBEHHBIX MpoIeccax, JieXKalluX B OCHOBE (POPMUPOBAHUS
A3bIKa, O KOTHUTUBHBIX CTPYKTYpax, GOPMUPYIOLIUX BOCIPUSATHE MUPA, U 00 UX
BBIPQKEHUM TOCPEACTBOM pPEUYM M KOMMYHHMKAaTHBHOrOo moBeneHus. Taxas
MHTErpalusi CHOCOOCTBYET 00jee IIMPOKOMY aHajdu3y S3bIKOBBIX SIBJICHUH,
MO3BOJISISL UCCIEA0BATEIAM U3YUYUTh CIIOKHBIE CBSI3U MEXK/y MO3HAHUEM, SI3bIKOM U
COLIMAJIBHBIM B3aMMOJICUCTBHEM, A TAKKE U3yUYUTh KOHLEINTA «YMPEK-MOPULIAHUE
M3 3TOr0 OTHOUIEHUS C MCIOJb30BAHMEM KOTHUTHUBHBIX M IParMaTHyecKuxX
MO/IXO/I0B, TO3BOJISIET TIIyO)KE MOHATh, KaK 3TO MOHATHE padOTaeT B SI3bIKE U
obmiectBe. O6a moaxoda MOMOJHSIOT APYT ApPyra, packpbiBas pojb U 3HAUYECHUE
KOHIIENTa «YyNpEK-NopullaHue» B oOuieHuu. [lanpHele ncciaenoBaHusi B 3TON
oOnacTu mpuoOpeTaroT Bce OOJblIee 3HAUYECHUE JUIsl YCTAHOBIIEHUS MO3UTUBHBIX
MEXKYJIbTYPHBIX OTHOILIEHUN MEXAY JIOJbMHU B HAIlIEH TOBCEAHEBHOM KU3HU.

B nepuon mnocnennux pedopM B Hameidl cTpaHe OypHO pa3BHBArOTCS
pa3ianyHble OTpACcid, OCOOEHHO HCKYCCTBEHHBI HHTEIUIEKT M KOMIIbIOTEpHas
JUHIBUCTUKA. B CBOIO oYepelnpb, B CBA3UM C MEXKIYHApPOIHBIMHU KYJIBTYPHBIMU
CBSI3SIMH BO3HHUKJIA TaK)K€ HEOOXOAMMOCTh M3YYCHHS] KOMMYHHMKATHBHBIX HOPM,
CIIEHMAIIBHOW JIEKCUKHM KaXJOr0 HapoJa, CONOCTABJIEHUE €€ C MECTHBIMHU
Ha3BaHUSIMH W TMPUBEJICHUE €€ B LEJOCTHYI) CHCTEMY SBIISIETCS OJHOM U3
BAKHEMIINX 3a7a4 COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKH. [10 3TOMY noBOay «B HBIHEIIHMM
nepuoj, Tiao0anu3ali KaXAbI HapoA, KaXKIO€ HE3aBHUCHMOE TOCyAapCTBO
OpUIaeT MPHUOPUTETHOE 3HAYeHHWE OOECNEYeHHIO CBOMX  HAalMOHAJIbHBIX
MHTEPECOB, IIPEXKJIE BCEro, COXPAaHEHUIO U PA3BUTHIO CBOEH KYJIBTYPbI, HCKOHHBIX
I[IEHHOCTEM, POJTHOTO A3bIKa» >, B CBA3M C 3TMM BOIIPOCHI OCBELIEHHS JTUHIBUCTAMK

56 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining «O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida»gi 21.10.2021-yildagi PF-5850-son Farmoni.
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HAllMOHAJIBHONW KOHUENTYaJIbHOM KapTHUHBI MHUPA B UHTErpalldyd Mapajiuru,
MEKIUCHUTUIMHAPHOCTH KIYT CBOETO PEILICHHUS.

JlaHHasi quccepTalus B ONPEIeICHHOW CTEMEHH CIY>KHUT BBITIOJTHEHUIO 3a/1a4,
ompeneneHHbix B Ykazax u Ilocranosnenusix [Ipesunenta PecmyOmmku
V3b6ekuctan ot 16 deBpans 2017 roma Ne VII-4958 «O nmanbHelinem
COBEPIIICHCTBOBAHUM CHUCTEMBI TMOCJIEBY30BCKOTO OOpa3zoBaHus»®’, oT 20 ampens
2017 roma IIIT Ne-2909 «O Mepax 1o gaJlbHEMIIEMY Pa3BUTHIO CUCTEMBI BBICILIETO
obOpazoBaHus»*, moctaHoBlieHnn Kabunera Munuctpos Pecnybnuku Y30ekucran
oT 11 aBrycra 2017 roga Ne 610 «O mepax 110 ganbHEHIIEMY COBEPIIEHCTBOBAHUIO
KauecTBa  MpENoJaBaHUS  MHOCTPAHHBIX  SA3BIKOB B 00pa30oBaTEIbHBIX
yupexaeHusx»*, 3akone PecnyOnuku Y36ekuctan ot 29 oktsaops 2019 roma Ne
3PVY-576 «O Hayke 1 HaydyHOU aesiTeabHOCTU»®, oT 19 masa 2021 roma Ne IIIT-5117
«O Mepax MO TMOJHATHIO HA KA4Y€CTBEHHO HOBBIM YpOBEHb [EATEIBLHOCTH I10
MOMYJIIPU3AINKA W3yYCHHUs] HHOCTPAHHBIX S3BIKOB B PecmyOmmke Y30ekuctan»®' u
JIPYTUX HOPMATUBHO-IIPABOBBIX aKTaX, KACAIOIINXCS TAHHOU NESITEIbHOCTH.

CooTBeTcTBHE HCCIEA0BAHUI NMPHUOPUTETHHIM HANIPABJICHUSIM Pa3BUTHUS
HAYKH U TexHosorun Pecny0uauku. VccnenoBanue BINOTHEHO B COOTBETCTBUU C
MPUOPUTETHBIM HAIpaBJICHUEM pPa3BUTHS HayKu € TexHojoruu PecmyOmmku
«@OpMUPOBAHUE CHUCTEMBI MHHOBALIMOHHBIX WAEH W IIyTEH HX pealn3aluu B

COLIMAJIBHOM, IIPaBOBOM, SKOHOMHYECKOM, KYJIbTYpPHOM, JyXOBHO-
IPOCBETUTEILCKOM Pa3BUTHUH UHPOPMALMOHHOTO OOUIECTBA U IEMOKPATUYECKOTO
roCy/1apCcTBay.

CTteneHnb M3y4eHHOCTH NpodJemMbl. VccienoBaHus, CBI3aHHBIE C TaKUMHU
MTOHATHUSAMH, KaK «HAIIMOHAJIbHAS KapTHHA MUPA», «KOHIICIIT», «KOHIIEITOChepay,
SIBJISTFOIITECST OOBEKTOM HCCIICIOBAaHUS KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTUKH, ITOSBHIINCH
HECKOJILKO paHbIlle, B MyOJUKAIMIX BTOPOW IMOJOBHHBI MPOILIOTO Beka. Cpenn
HUX HEMaJl0 paboT mo Y30€KCKOH, PYCCKOM M aHTJIMICKOW JMHTBUCTHKE. U3
3apyoexnbix yueHwix: Jlakodd I'., Jlanrakep P., Bannepseken [I., Cole P. &
Mopran XK., Bach K., Xapaum P.M., Bepcuyepen XK., Ceapne XK.P., CtpaBcon
I1.0.%%, u3 poccuiickux u 3apybexubix yuensix: Ackonaos C.A., Crenanos 10.C.,
Kapacuk B.U., [Tetmouenko H.B., Kacumosa O.I1., Ky3nenona JI.D., Manaxosa
C.A., Hecseraiinoa M.B., [laBumoBa T.A., ®&énopoa A.JI., Kapaszus H.A.,

57 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining Farmoni, “Oliy o‘quv yurtidan keyingi ta’lim tizimini yanada takomillashtirish
to‘g‘risida” 16.02.2017-yildagi PF-4958-son.
8 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining Qarori, “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”
20.04.2017-yildagi PQ-2909-son.
59 O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining qarori, “Ta’lim muassasalarida chet tillarini ogitishning sifatini yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” 11.08.2017-yildagi 610-son
60 O*zbekiston Respublikasining Qonuni, “Ilm-fan va ilmiy faoliyat to‘g‘risida” 29.10.2019-yildagi O‘RQ-576-son
61 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining qarori, “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish
faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-tadbirlari to‘g‘risida” 19.05.2021 yildagi PQ-5117-son
62 George Lakoff and Mark Johnson, Metaphors We live by, The University Chicago Press. Chicago, 1980. — 242 p; Ronald
Langacker, Cognitive grammar: a basic introduction Published by Oxford University Press, Inc. 198 Madison Avenue, New
York, 2008 — 127 p. 573 p; Vanderveken D. Meaning and speech acts. Cambridge: Cambridge University Press 1990; Cole P
& Morgan J. Syntax and semantics, vol. 3: speech acts. New York: Academic Press 1975; Bach K & Harnish R M.
Linguistic communication and speech acts. Cambridge: MIT Press1979; Verschueren J On speech act verbs. Amsterdam
1980: John Benjamins. Searle, J. R.; Speech acts: An essay in the philosophy of language 1969. Cambridge: Cambridge
University Press. Strawson P F ‘Intention and convention in speech acts.” Philosophical Review 1964. — P. 439-460.
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T.C., SImenko T.A., Caxuo O.I1., [I3100a E.B., I'puropsesa B., IIpoxopos 1O.E.,
Hopmxuea, E.FO.XaputonoBa, H.B.bornanosa, E.A.Menzauposa, ['.I".Cibliikus,
B.A. O.B.BpykBuna®, u3 y30exckux yuensix: Amyposa J1.Y., lllepanuesa M.H.,
3uéroBa C., XacanoBa A., Maxmynos O., Kaup6aesa ['.K. omyOiukoBanu psin
MoHorpaduii, craredi W Hay4dHbIX pa3paboTok®. IlepBeIM B  y30€KCKOM

5 Ackombaos C.A. Konuenr u cinoBo Pycckas cimoBecHOCTb. OT TEOPHM CIIOBECHOCTH K CTPYKTYpE TEKCTa.
Anronorus-Mockea: Academia, 1997. — C. 267-280; CrenanoB H).C. Koucrauter: CioBaph pyccKoi
KynbTypel. — M.: Akagemudeckuii Ipoext, 2001. — 990 c; Kapacuk, B. 1. S3pikoBeie kmroun B.M.Kapacuxk. —
Bomrorpam: Ilapamurma, 2007. — 520 c; Iletmouenko H. B. Xapm3marmka: MOBHa OCOOHMCTICTB 1 JHICKYpPC:
moHorpadis H. B. Iletmrouenko. — Oneca: ActponpuHrt, 2009. — 464 c; Kaceimosa O.I1. Konrents! pycckue,
3amaji ¥ BOCTOK B PYCCKOW S3BIKOBOH KapThHEe MHpa — Ya: bamkupckuii rocynapcTBEHHbBI YHUBEPCUTET,
2018. — 160 c; Ky3uenosa J1.3., ManaxoBa C.A., Heceetaitnosa 1.B. JIMHMBOKYIbTYpHBIM KOHIIETIT: aHIJIO-
PYCCKHE TIapajuiesin. — ApMaBup: ApMaBUPCKUI TOCYTapCTBEHHBIN Tlenarormdeckuii yansepeuret, 2015, — 116
¢; Manaxosa C.A. JIMUHOCTHO-3MOIIMOHAIBHBIE KOHLENTHI «TOPIOCTE» M «CTBII» B PYCCKOM M aHIIIMICKON
JIMHTBOKYJIBTYypax. — ApmaBup: ApMaBup. roc. nefl. akan., 2011. — 207 ¢; Hecseraiinosa u.B. OMOLMOHAIBHbIE
KOHIIETITHI «3aBUCTH» U «PEBHOCTH» B PYCCKOM M aHTIIMICKOM JIMHIBOKYNIbTypax. — ApMasup: PO AITIA,
2012. — 176 c; laBbinoBa, TaTbsiHa AJlekcaHapoBHA, PedeBoii akT yripeka B aHmmiickoM si3bike. diss. -M.: 2003.
— 164 c; ®énopoBa, AnHa JleonnnoBHa. PedeBas crparerus ympéka: JIMHIKOKOTHUTHBHBIA moaxon. Juc. ...
kaHn ¢uion. Hayk: — M.: 2005. — 194 ¢; Kapasus, Harambst Anekcanapossa, [IparMaldHIBHCTHYECKOES
HCCIICIOBAHUE aKTa yIpeKa B KOHTEKCTE COBPEMEHHON aMEPHKAHCKON pedeBoi KyabTyphl. JJuc ... kaHa. Guion.
Hayk: — M.: 2005. — 231 c; Ilpuxompko A. H. Taxonomy of concepts (c.144-171) Linguocon-ceptology:
perspective management, (under the editorship of AE Levitsky, SI Potapenko, IV Nedainova), Lugansk: Izd-vo
GULNU named after Tarasa Shevchenkoy», 2013., 624 p; Illepouna, B. E. Konuent "Bpems" Bo ¢pazeosioruu
HEMEIIKOTO M pyccKoro s3bikoB. Monorpadusi, Poccuiickas rocynapctBeHHast OuOnmoreka (PI'b) 2015;
Kycannoa A.M. MupoB033peHUECKHE KOHLENTH B TBOPUYECTBE HOJIMKYJIBTYPHOIO Ka3aXxCTaHCKOTO MHUCATENs
I"Benbrepa. Monorpagusi. — Kocranaii: Kocranaiickuii gumman Yen 'V, 2020. — 78 c; JlemsakoB B.3.
KornnTrBHas JIMHTBUCTHKA KaK pa3HOBUIHOCTH HHTepIperaloHHoro moaxoxa B.3./lemsuko Bompocs
s3pIko3HaHmsA. — 1994. — Ne 2. — 56 c; KonmenT Sparsamkeit Kak KOHCTaHTa HEMEIKOH JMHTBOKYJIBTYPBI
T.C.Mengenesa Becthuk Yamyprckoro yausepcurera. Cep. Mcropust u ¢unonorus. 2018, — C. 429-435;
SAmenko T.A., Caxno O.I1. lyma kak KroueBoi KyabTypHbIH KoHlenT kuHonoBectd B.M. Hlykmmna Kamina
kpacras "Kynbrypa HapomoB IIpmaepHomopss”, Tom 49 (I). — C. 72-74; Caxuo 1991: C.JI.CaxHo. «CBoe —
Uy>xoe» B KOHLENTYallbHbIX cTpyKTypax. — B.: Jlornueckuil anamu3 si3bika; KyiabTypHele kKoHUENTh. MOCKBa,
1991. — C. 95-101; [I3r06a E.B. OcobeHHOCTH copepskaHusl KOHLenTa yM B si3bike JpeBnei Pycu MzBectns
VYpanbckoro ¢enepansioro yHusepcutera. Cepusi 2: ['ymanwrapueie Hayku, Ne 3, 2010. — C. 175-187;
I'puropesa, [TamynmuHoBa 2003: B. I'puropsesa, W.I1amynrHOBa. YKecToBbIi (hpeiiM, ero CTpyKTypa U CBOWCTBA.
— B: O6paboTtka Tekcra u KorHuTUBHBIE TexHojoruu, Ne 8, 2003. — C 109-116.; IIpoxopos FO.E. B mounckax
koHuenTa. — M., 2008. — C. 17; Hopmxuesa O.b. KoHuenTyansHble MOAXOABI K ONPEAEICHUIO TPHOPUTETOB
arpapHOi SKOHOMIYeCKOH moanTrky Pecrryonmkn KaaMbikust Ha cCOBpeMEHHOM dTare: MOHOTpadust. DIHcTa:
Wzn-Bo KI'Y, 2013. — C. 146; Xaputonosa E.1O. Jlekcukorpadmdeckue onvcanue JTeKCHKO(pa3eaIoryecKie
TOJIST YepThI XapaKTepa YelioBeKka Ha Marepuajie COBPEMEHHOTO HEMELIKOro si3blka: Jlucc kaHa ¢uion Hayk. —
Mocksa, 2005. — C. 244.; bormanosa H. B. Pycckast crioHTaHHast peds: KOPITYCHBIA TTOXOA M PE3yIbTaThl
nccrienoBannsi. COopHUK ctateil. — Saarbriicken: Palmarium. Academic Publishing, 2012. — 409 c; Menzauposa
Exarepuna AjekceeBHa AKTyalM3allysl KOHIIENITOB «IOOOBb» M <OKEHIIMHA» B IIECEHHOM [MCKypce
CriermanbHoCcTh 10.02.19 — Teopust si3p1ka Jlpiccepraiiysi Ha COMCKaHKE YISHOM CTENeHH KaHIuaaTa (GrioormdecKux HayK
MDKEBCK. 2010. — C. 187; Cnpiukus I'.I'. OT TekcTa K cuMBOITYy. JIMHIBUCTHYECKHE KOHLICTHI PELICACHTHBIX
TEKCTOB B CIyIIAHWW WM Auckypce. — M.: Axanemus;,2000; bpyksrHa Bukroprss AHaTO/NBEBHA KOHIEITHI
KUBOTHBIX Y ITHIL B A3bIKOBOI KapTUHE MHUpa (Ha MaTepuaie HECTAHIAPTHON JIEKCHKU aHIVIMHCKOTO S3bIKA)
Cm6, 2016.

% Amyposa JI.Y. CBsI3b By30BCKHMX KypCOB C COBPEMEHHBIMH HAIPABJICHUAMH JIMHIBHCTUKH (DWIONOTHSHUHT J0N3ap0
MyammModiapu: Manpy3sa te3ucnapu — Tomkent, 2008. —b. 11. Illepammesa, M. Xo3upru y30ek Hacpraa KHHOS (KTAMOWH-
TICHXOJIOTHK OMIJLTAP MOSTHK Th3nmzard yphu). — Touikent, 2017; Ziyotova S. “Mehrobdan chayon™ romanida ironiya
hodisasi Ne 11. Til va adabiyot ta’limi, 2020; Xacanosa A. YKyBun-&iiuiap Tapousicuzia parGaT/iaHTHPUIL Ba TAHOEX ME30HH
MoHorpadus Kommyhnuctrk axsiok macananapu — NeS. — TomkenT: Y36ekucros, 1980; Maxmynos O Ora Hera ap3anaura
TaHOex Oepau. — Tomkent: ['adyp ['ynom 2005; Knpipbaesa I'.K. «Man» — «amam» KoHenrochepacu OMpIMKIapHHAHT
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A3BIKO3HAHUH BCECTOPOHHE MTPOAHAIN3UPOBAJ peUyeBble aKThl XakKUMOB M. B cBoeM
JNOKTOpCcKOW  aucceprauuu  «lIparmaTtuyeckas HMHTEpIpeTalusi TEKCTa Ha
y30ekcKoM s3bike»®. B monorpagusax Cadaposa II1.C. «IIparmaauareucTuka»®®,
«KOrHuTHBHAs IMHTBUCTHKA» ®” M3J105)KEHBI OYEHb OOIIMPHEBIE, OOraThie HayYHBIMU
HaONIOACHUSIMU CBEJIEHHS O CYIIHOCTHM pEYEBBIX AKTOB, MX peanu3auuu. B
HACTOAIIEE BpEeMs HCCIIENOBATENH, 3aHUMAalOIIHUecs 3TOH 001acThi0, COCTABIISAIOT
OOJIBIIMHCTBO, YTO SIBJISIETCS BAXKHBIM 3TAIIOM B M3yUEHUU KOHILIETITOC(EPHI SI3bIKA.

CBsi3b  JAHCCEPTALIMOHHOIO  MCCJIEI0BAHUSI € IUIAaHAMH  HAY4HO-
HCCJIe0BATEIBCKOI padoThl BhICHIEr0 00pa3oBATEJBLHOIO Y4YpPeXKIeHHUsl, B
KOTOPOM BbINOJIHAETCH Auccepranms. Jluccepranus Oblia BHITOJIHEHA B paMKax
IJlaHa Hay4YHO-MCCIIEOBATENbCKUX paldoT TallKeHTCKOro rocyaapCTBEHHOIO
TPAaHCIOPTHOTO YHHUBepcutTera 1no teme «lIpakTuka panbHEWIIEro MOBBILIECHUS
3¢ (PEeKTUBHOCTU MpenoAaBaHusl UHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, PENPE3CHTALIMS KOHLIETTa
«ynp€K-MOpHUIIAHUE» Ha aAHTJUMHCKOM U y30€KCKOM sI3pIkax B  o0jacTu
CPaBHUTENBHOTO SI3bIKO3HAHUSL, TUTEPATYPOBEACHUS U IIEPEBOJOBEACHUS.

Lenbio muccaenoBaHusi SBISIETCS BBISIBICHHWE HAlMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX
0COOEHHOCTEN KOMMYHHMKATUBHBIX (DAaKTOpOB, (HOPMHUPYIOIIUX YHUBEpPCATIbHBIE U
OTJIMYUTEIbHBIE AaCMEeKThl HCIOJb30BAaHUS KOHIENTAa «YNPEK-MOpPULIAHUE» B
AHTJIUICKOM U y30€KCKOM 3THOOOIIECTBAX.

3agaum nccjie0BaHUA:

BBISIBJIEHUE U CHCTEMaTH3alusd KOMMYHUKATUBHBIX KaTErOpUid, CBS3AHHBIX C
YOPEKOM, a TaKKe Pa3IWYHbIX S3BIKOBBIX KOHIIENTOB, 0OOCHOBaHME (PEeHOMEHa
oOlLIEeHUsT  «YNPEK-MIOPUIIAHUE)» KaK pPEYEeBOM CTpaTerud MW PACKPHITHE
ATHOCHEU(PUIECKUX OCOOEHHOCTEN B MX COCTABHOM CTPYKTYDE;

HCCIIETOBAHNE DKCTPAJIMHTBUCTUYECKHUX YCIOBUU 3¢ (HEeKTUBHOTO
UCIIOJIb30BAaHUSI ~ CTpaTerMd  ylnpeka B aHMJMHUCKOM U Y30€KCKOM
JUHTBOKYJIBTYPHBIX KOHTEKCTaX;

BbIJIEJICHHE OOLIENPUHATHIX CPEACTB M CIIOCOOOB yIpeKa B aHIIIMMCKOW M
y30€KCKOM peud, a TakXKe BbISBICHUE JIMHIBUCTHUYECKUX OCOOEHHOCTEM,
XapaKTEepU3yIOUIMX JAHHbBII METOS;

pPacCMOTpPEHHME KOHLENTa «YNpEK-MOPUIIAHUE» KaK (OpPMbl KOCBEHHOI'O
BBIPQKEHUS OTPULIATEIBHON OLIEHKH, a TaKXKe KaK IMPOU3BOJHON, 00BEANHAIOIIEN
paloHaIbHBINA U SMOLMOHAIbHBIN ACIIEKTHI.

B kauecTBe 00beKTa HCCIAEIOBAHUSA ObLIM B3SIThl OCIOBULIBI U HIMOMBI Ha
AHTJIMACKOM M y30€KCKOM  SI3bIKAaX, COJIEpKaHHE, KYJbTyPHO-A3bIKOBBIE
0COOEHHOCTH KOHIIENTa «YIPEK-MOPULIAHHE, 3alMMCTBOBaHHbBIE u3
XYJIOKECTBEHHOM JIUTEpaTypbl W CPEACTB MaccoBOM uHpOpMammu, €ro
IPUMEHEHUE B PEUEBOM IIPOLIECCE.

IIpeamMeTroM mMccIe0BaHUsI SIBIIIETCS HMHTEpIPETAlUs JIMHTBUCTHYECKUX
aCIEKTOB pPEAM3allMid U BOCHPUSITHUS KOHIENTa «YyNPEK-MOPULIAHUEY, A TAKKE

JIMHTBOMAJIaHHH Ba JIMHIBOKOTHUTUB XYCYCHATIApHU (MHIVIA3 Ba KOPaKaJIIOK THUIApu Muconmaa): Ounon. damwr. Oyinya
(ancada gokt. (PhD) muce. aBroped. — Tormkent, 2017. —45 b.

%5 Hakimov M. O‘zbek ilmiy matnining sintagmatik va pragmatik xususiyatlari. Filol.fan.nomz...dis. — Toshkent, 1993.

% Cadapos I11. TIparmanmnreucruxa. Monorpagus. — Torukent. 2008, — 76 6.

87 Cadapos I11. Koraumus trmirysocuk. — Tommkent: Canrsop, 2006. — B. 92.
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pa3iMuuii M CXOJACTB B €ro KOHTEKCTyaJbHOM IIPUMEHEHUH B CHUCTEME
AHTJIMHACKOTO M Y30€KCKOTO SI3BIKOB.

MeTtoabl uccienoBaHMsi. B quccepranMu MCHOJIB30BaHbl  METOJbI
KOMITOHEHTHOTO,  JIMHTBOKYJIbTYPHOTO, CPAaBHHUTEIBHOIO, JIMHTBUCTAYECKOIO
ONMCAHUS, CTUWIMCTUYECKOr0, MPAarMaTH4eCKOro U KOHUENTYAJIbHOTO aHaIu3a.

HayuyHast HOBU3HA UCCJICIOBAHMS 3aKJI0YAETCH B CJIEAYIOLIEM:

BBISIBIICHBI W 0000IIEHbl KOMMYHUKATHBHBIE KAaTETOPUH U Pa3INYHBIC
SI3bIKOBBIC KOHIICTITHI, CBSI3aHHBIE C KOHIIEITOM «YNpPEK-TOpUIlaHue», a (PeHOMEH
OOIIIeHUST «YNPEK-TIOpUIIaHNE» OOOCHOBAaH KaK peyeBasl CTpaTerus, PacKPBITHI
ATHOCIIENU(PUIECKIE OCOOCHHOCTH UX COCTABHOM CTPYKTYPHI;

Ha OCHOBE aHAJIN3a TEKCTOB, OTHOCSIIMXCS K «yNPEKY-NOPHUIIAHUIO» Ha
AQHTJIMICKOM M Y30€KCKOM sI3bIKaX, OOOCHOBAHBI 3aJlaud TUMUYHBIX METOJIOB,
JIEKCUYECKHUX, CTUJIMCTUUECKUX U CHHTAKCUUYECKUX (PaKTOPOB yIIPEKa;

JI0OKA3aHO, YTO B PEUYEBBIX CUTYyAIMSX AHTJIMMUCKOTO M Y30€KCKOTO S3BIKOB
SMOIMOHAJIBHBIE W BBIPA3UTENbHBIE OTHOLIEHUS, BbIPA)KaeMbl€ IMOJTydaTelieM
yIIPEKa, UMEIOT KaK HallMOHAJIBHBIN, TAK U KyJIbTYPHBIN XapakTep;

BBISIBIICHBI HallMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIE 0COOEHHOCTH TaKHX
NapaJIuHIBUCTUYECKUX CPEJICTB, KaK B3IJISII, MUMHUKA U MOJIYaHHUE, B JJOCTUKEHUU
KOMMYHUKATHBHON  HENIH  «yOpPEK-MOPULAHUE», a  TaKXKE  OIpeleeH
NICUXOJOTUYECKUA  Ad(PPEKT KOCBEHHOTO  BBIPAKEHUS  KOHIENTA  «YIMPEK-
NOPULIAHUE)» YEPE3 MOTYAHUE.

IIpakTHYeCKMMH pe3yJIbTATAMHU HUCCIACAOBAHUA SBJISIIOTCS:

OBLIM BHEPBBIE CPABHUTEIBHO UCCIEIOBAHBI HOMUHATUBHOE TI0JIE€ U YPOBEHB
nepudepuitHbIX A/1ep KOHIIENTa «YNPEK-MOPUIIAaHUE» B aHTJIUHUCKOM M y30€KCKOM
SI3bIKAX;

UCCJIEI0BAHbI AKCTPATUHIBUCTHYECKHE YCIOBHS 3¢ HeKTUBHOTO
UCIIOJIb30BaHUsl PEUEBOM CTPATErMU KOHUENTA «YMPEK-MIOPUILIAHUE) B aHTIIMICKOM
U y30€KCKOM JIMHT'BOKYJIbTYPHOM KOHTEKCTaX;

BBISIBJICHBI TUIMHYHbBIE MPUEMBI YIIPEKAa B aHTIUHUCKONW M y30€KCKOM peuu u
BBISIBJICHBI JINHIBUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH, XapaKTEPU3YIOIINUE STOT METO/;

KOHIIENIT «ynpEK-NopUllaHue» ObUl JOKa3aH Kak (opMa KOCBEHHOTO
BBIPAKEHUS OTPHUIIATEIIbHOM OIEHKH, a TAKXKE KaK IPOU3BOJIHAS, COYETAIOIIAs
PAlMOHAIIBHBIA U SMOLUUOHAJIbHBIN aCTIEKTHI.

JloCTOBEPHOCTL Pe3yJIbTATOB MCCJIEIOBAHUA OOBSICHAECTCS TEM, YTO
aHaJIM3UPyEMble MaTepHUasbl MO3BOJUIM CIEIaTh BBIBOABI HA OCHOBE XapakKTepa
AHTJIMHACKOTO W Yy30€KCKOTO SI3BIKOB, KOMMEHTHUPYETCSI WX OOOCHOBAaHHOCTHIO,
METOJOJIOTUYECKUM COBEPUIEHCTBOM, a TAaKXE TOYHOCTBIO MOCTaBJIEHHBIX
BOIIPOCOB, BHEJAPEHUEM pE3yJIbTATOB HCCIEIOBAHUSI B MPAKTUKY M OJ00pEHUEM
KOMIIETEHTHBIMU OPTaHU3ALMSIMHU.

Hay4Ho-nmpakTHUyecKass 3HA4YUMOCTb  Pe3yJbTATOB  HCCJICI0BAHMS.
HayuyHasg 3Ha4MMOCTH pe3ynbTaTOB MCCIEAOBAHUS OIPEAEISIETCI TEM, 4YTO B
COBPEMEHHOW  JIMHTBUCTUKE CHCTEMATW3alUs HAKOIUICHHBIX 3HAaHUW O
JUHTBUCTUYECKOM W JIMHTBOKYJIBTYPHOM aHAJIM3€ [TaHHOTO TEPMHMHA, a TaKXKe
MEPEOCMBICIIEHUE KOMMYHUKATUBHOTO COCTOSIHUSI KOHIIENTA «YMPEK-TIOPULIAHUEY
B JyXe CTpaTernyeckoro TMOAX0Ja, TEOPETUYECKUE NPEACTaBICHUS 00
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ATHOCHEUU(UIHOCTH KOMMYHHUKATHUBHOI'O CO3HAHMS CIIy>KAaT Pa3BUTHUIO MPoOseM
JMHTBUCTUYECKON KOTHUTUBHON HAYKH M STHOIICUXOJUHTBUCTUKH.

[IpakTHueckass 3HAUUMOCTh PE3YyJIbTATOB HCCIIECIOBAHUI OOBSICHIETCS TEM,
YTO Hay4yHbIe pe3yJbTaTbl MOTYT OBITh HCIONB30BaHbl B CPaBHUTEIHHOM
A3BIKO3HAHUU, TEPEBOJOBEICHUN U JIEKCUKOJOTHH, a TaKXKe ISl OpraHu3aliu
JIeKUUH, CEMUHAPOB [0 TpaMMaTHKe, aHaJIN3y TEKCTa W HaMCAHUS JUCCEepTaIuil,
MoOHOrpaduii, yueOHUKOB, y4eOHBIX TOCOOUM, CO3/1aHuUs CIOBAPEil.

BHenpenue pe3yJbTaTOB HCCAEIOBAHMA: HA OCHOBE TIOJYYEHHBIX
pE3yJIbTaTOB IO HCCIECNOBAaHUIO (EHOMEHA JIEWCTBEHHOCTH KOHIIENTa «YIpPEK-
MOpHUIIAaHUE)» HA AaHTIMICKOM U y30EKCKOM SI3bIKaX BHEPEHO:

3aKJIIOUEHUSI O JOKa3aHHOCTH, YTO DMOIIMOHAIBHBIE W JKCIPECCHUBHBIC
OTHOIIICHUS, BBIPAKAEMBIC TMOIydaTeleM «YNpEK-TOPUIIAHNE» B aHTJIMACKOW W
y30€KCKON peueBOl CUTYyallMH, UMEIOT HAIIMOHATBHBIN U KYJIbTYpPHBIA XapakTep, a
TaK)K€ Ha OCHOBE aHajiM3a TEKCTOB, OTHOCSIIMXCS K «yNpEK-MOPHUIIAHHE» Ha
aHTTUIICKOM U Y30€KCKOM f3bIKaX, OOOCHOBAHbI TUIIMYHBIE METOJIbl YIIpEKa,
(YHKIMM JTEKCUYECKUX, CTUIMCTUYECKUX U CHUHTAKCHYECKUX (DaKTOPOB, a TaKxKe
OpaKTHYeCKass 3HAYMMOCTh HCCJIEIOBATENIbCKOM pabOThl O  BO3MOXHOCTH
UCIIOJb30BaHUSI B  NEPEBOJOBEICHUHU, JIGKCUKOJOTMUM UM  CPaBHUTEIbHOM
JUHTBUCTUKE, OBLIM HCIONb30BaHbl B MpakTHUYeckoM mpoekre «Co3naHue
AJIIEKTPOHHOM  mIaT@opmbl  JUIsl  Kypca MOBBIIEHUS  IPO(ecCHOHATBLHOU
KOMIIETEHTHOCTH TPENoiaBaTeleil aHTJIIMHCKOTO $S3bIKa B TOCYNApCTBEHHBIX U
HEroCy/IapCTBEHHBIX  JOIIKOJBHBIX 00pazoBaTenbHbIX opraHu3amusx (Pre-
schoolPDP)», BemosHeHHoM B HanuoHanbHOM yHUBEpcuTeTe Y30€KHCTaHa B
2021-2022 ropax (Cnpaska Ne 04/11-9 ot 10 suBaps 2024 roma HanuonansHOro
yHUBepcuTeTa Y30ekucrtaHa). B pesynbTaTe Ha OCHOBE HAy4YHBIX BBIBOJIOB Ha
OCHOBE aHaJIM3a TEKCTOB, OTHOCAIINXCSA K «yNPEKY-MOPUIIAaHUIOY» HA aHTIMICKOM
U y30€KCKOM sI3bIKax, ObUIM OOOTaIleHbl MaTepuajgaMH, CBSI3aHHBIMM C 3ajjauaMu
TUIUYHBIX METOJOB YIPEKa, JEKCUYECKUX, CTUIMCTUYECKUX M CHUHTAKCUYECKUX
(bakTOpOB;

OPEIJIOKEHUsT Ha OCHOBE HAy4YHO-NPAKTUYECKOTO U  CPaBHUTENIBHOTO
aHaJIM3a, OT3bIBOB, KACAIOIIMUXCS JIMHIBUCTUKH, B TOM YHCJIE ONPENEICHUS COCTaBa
CPEICTB, BBIPAKAIOLIUX IIOHATHE «CEMAHTHYECKOE I0JI€ YNpEKa-MOpULIAHU,
OpEeUIOKEHUM W BBIBOJOB, KAacCaloIUXCSd  M3Y4YEHHUsS  JIMHTBUCTUYECKHX,
TUTIOJIOTUYECKUX OCOOEHHOCTEW CPENCTB, COCTABIAIOIMIMX CEMAHTUYECKOE I0JIe
KOHIENTa «YMPEK-MOPUIIAHUE», OBLITM KCIOJIb30BAHbI MPHU MOATOTOBKE CIICHApUs
nepenad «Accanom, Y3oekucrau!» u «Tunra aptubop» (Crnpaska HarmonansHoi
TenepaarnokoMnanun Y30ekucrana ot 15 Hos0ps 2023 roma Ne(06-28/1796). B
pesynbrare creuupuka KOHIENTa «YyNpEK-TOPHUIIAHUE» W MHOTOYHUCIICHHBIC
UTUPYEMbIE OT3BIBBI CIIOCOOCTBOBAJIM MOBBIIICHUIO HAYYHOTO YPOBHS NEepeiadH;

Hay4yHbI€ BBIBOJBI O ICUXOJOTHYECKOM 3(PPEKTE KOCBEHHOIO BBIPAKECHUS
«yHOpEK-MOPUIIAHUE» 110 YMOJYaHMIO Ha OCHOBE LUTAT W3 IPOU3BEACHUN
nucarened OblIM  UCHONB30BaHbl B OThene MEXIYHApOJIHBIX CBsI3ed U
XyJnoxecTBeHHOTro mepeBojia Coroza mucatenedt Y30ekucrana (CrmpaBka Coroza
nucateneil Y3oekucrana ot 16 nosops 2023 roga Ne01-03/3080). Pesynbrarom
CTaJI0 HE TOJBKO OOOoraleHne OTAeNa XyA0KECTBEHHOTO TIepeBoAa 0 HEKOTOPOU
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CTENEHU HAYYHOM JIEKCMKOW, HO M PEIICHHE TEOPETUYECKUX MPOOJIeM MepeBo/ia,
KaCaloIMXCsl HATMYUS pa3Hoo0pa3usi B 000UX sI3bIKaX.

Anpobauus  pe3yJbTaTOB  HcciaeaoBaHusa. (OCHOBHbIE  pe3yJbTaThl
MCCIe0OBaHus ObUTH OOCYKIEHBI B OOIIECH CIOKHOCTH Ha 6, B TOM 4YHCJE Ha
4 pecryOJIMKAaHCKUX HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(PEPEHIMAX, 2 MEXKIYHAPOIHBIX
HAyYHO-TIPAKTUIECKUX KOH(DEPEHITUAX.

Ony0JMKOBaAaHHOCTH pe3yJabTAaTOB HMccCaeAoBaHusl. Bcero mno Teme
auccepraiuu onyOnukoBanbl 18 pabor, B ToM wyucie 12 craTteil B Hay4yHBIX
U3IaHUSIX, PEKOMEHJOBAHHBIX K MyOJMKAallMM OCHOBHBIX HAYUYHBIX PE3YJIbTATOB
JOKTOPCKUX JAuccepTanuid Beiciield aTTecTallMOHHOW KoMuccued PecryOnuku
VY30ekucrtan, B ToM yucie 6 B pecmyOlIMKaHCKMX U 6 B 3apyOeKHbBIX Hay4YHBIX
KypHajax.

Crpykrypa u 00bem auccepraumu. CojepkaHue TUCCEPTALUN COCTOUT U3
BBEJICHMUS, TPEX TJIaB, 3aKIIOUEHHUS U CIIMCKA MCIIOIH30BAHHOM JIUTEpaTyphl, 00heM
paboThI coctapisieT 151 cTpanwuil.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBegeHMH paccMaTpuBaIOTCS aKTyaJbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMbI
UCCJICIOBAHMS, COOTBETCTBHE WCCJICJAOBAHMS TPHUOPUTETHBIM HAIMpPaBICHUSIM
Pa3BUTHS HAYKH U TEXHOJOTUU PecryOimKu, CTeneHb U3yuYeHHOCTH MCCIIEyeMOn
MpoOJIEMBI, CBSI3b TEMBI JIMCCEPTAIMU C IUIAHAMH HAay4YHO-HCCJIEI0BATEIbCKON
paboThl BBHICIIEr0 O00PA30BATENBHOTO YUPEKIACHHS, B KOTOPOM BBINOIHSIETCS
AUCCepTaIsi, OCBEIICHBI I W 3aJa4d HCCIeNOBaHUS, OOBEKT W MPEAMET,
METO/IbI, Hay4Has HOBHM3HAa H TPAKTUYECKUH pe3yJdbTaT MCCIEIOBAHMUS,
JOCTOBEPHOCTh PE3YyJIbTaTOB HCCIEIOBAHUS, HAYYHO-TPAKTHMUECKOE 3HAYCHHE,
BHEJIpEHUE, anpodarnius, 00beM U CTPYKTypa AUCCEPTAIUU.

IlepBass raaBa aucceprauMu HasbiBaeTcsi «J/IMHrBOKOHUeENTyabHasi
XapaKkTepPUCTHKA KOHLENTAa «yNpeéK-nopumnanue». B nmepBom maparpade ganHon
raBbl «KOrHUTHBHBIM MOAX0A B COBPEMEHHOM JIMHIBHCTHKE» OCHOBHOE
BHUMAaHHUE YAENACTCS HCCICIOBAHUIO TOHSATHUS «KOHICNT». «ITHOKYJIbTYpa HE
MOKET OBbITh MOJIHOCTHIO MHTEPIpPETUpOBaHa Oe3 ee aHaiu3a. [loromy 4TO posb
10001 pealbHOCTH B CUCTEME KYJIbTYPHBIX LEHHOCTEH Ompeiensercs TeM, Kak
YENIOBEK OTHOCHTCSA K 3TOM peanbHOCTH»®®. TakuM 00pasoM, Kakaoe MOHITHE
BKJIIOYAET B ce0s HE TOJBKO TO, UTO YEJIOBEK 3HAET O YEM-TO BO BHEIIIHEM MUDE,
HO U €r0 MBICIIM U YyBCTBA 10 3TOMY HTOBOJLY.

Jlakodpd I'.B. B cBoeit knure «Metaphors we live by» mnumier o moHsATHU
CKOHIIENT»: «HAIIM MOHATUS O3HAYAIOT TO, YTO Mbl BOCIPUHUMAEM, KaK MbI
OCO3HAEM MUP U KaK Mbl B3aUMOIEHCTBYEM C IPYTUMH JTIOABMH....» &

KoHuenTt 3aHMMaeT Ba)XHOE€ MECTO B 00JIaCTU KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKHU U
MpOSIBJISIET ce0si B KayecTBE OCHOBHOIO »yieMeHTa. B o00iiacTu KOTHUTUBHOU
JUTEepaTyphl JAHHOE MOHSATHE MPEACTABISAIOT cO00H PUIOCOPCKYIO, TEKCHIECKYIO

8 Knpipbacea I'K. «Man» — «amam» KoHuenrocdepacH OHMPIMKIAPHHUHT JIMHTBOMANAHHK Ba JIMHTBOKOTHHTHB
XyCyCUSTIapH (MHIIN3 Ba KOPAKAIIOK THIUIApy Muconmaa): unon. dan. 6yiinda dancada nokr. (PhD) aucc. aBroped. —
Tomkenr, 2017. —b. 12.
% George Lakoff and Mark Johnson. Metaphors We live by. The University Chicago Press. — Chicago, 1980. — P. 3.
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KaTeropyui0 MW TICUXOJIOTMYECKYI0 UACI0. B KOrHUTHBHOM JIMHTBUCTUKE U
KOTHUTHBHOM CEMaHTHKE HaM HHTEPECHO, YTO O3HAYAEeT CaM TEPMHH. YUEHbIC
JAIOT pa3HbIE ONPEICTCHUS KOHLIETITY.

TuxonoBa H. ompenenser mnonstHe cruexytonmM obpasoM: «Konment
rpaMMaTHYecKasi KaTeropusi, HMeromas cBou (OpMalbHBIE TOKa3aTeIu U
nuddepenimanbHbIe TPU3HAKA BHYTPU OTOM KaTEropum» .

Hukutun M.  cuuraer:  «KoHuent — guckpeTHas  (HENpepbIBHAs)
MHOTO(aKTOpHasE  MEHTaJlbHasg  €JIMHHUIA, O0OJiajarolas  CXO0JIACTUYECKON
(penuruo3nas ¢puaocodus, CTpeMSIIAsACSI TEOPETUIECCKH 000CHOBATh PEIIUTHO3HOE
MHPOBO33DEHHE. ) CTPYKTYpOii» ..

O060011as MpuBeEHHBIE PEJICTABIICHUS 00 ONpeIeIeHUSX KOHIENTa, MOKHO
MIPUBECTH CJEAYIONINE ONPEICTICHUS:

1. KoHuent — 3To0 MTHOBEHHAs BCIBIIIKA YETO-TO B yME.

2. Konmenrt 3To upeapXW4ecKd OpraHu30BaHHAs CTPYKTypa, B KOTOpPOU
KaXKIbIM 3JIEMEHT CTPEMUTCS K 00Jiee BEHICOKOMY YPOBHIO aOCTPaKITHH.

3. Konment eauHoe 1e50€, 3JIEMEHThI KOTOPOrO B3aMMOCBSI3aHbI U
00BEIMHEHBI IOHATHUEM T10JIs, KOTOPOE MPUBOAUT K B3aMMOJICUCTBHIO APYT JIPYTa.

4. KoHLENT 3TO KOMIUIEKC CJIOB, OTHOCSIIIUXCSl K OINpPEEICHHON TEeME WIIU
oOracTu.

5. Konment 3To TO, Kak Mbl OpraHM3yeM HUJEH, TOHUMAEM HX, a €IUHCTBO
MEHTAJILHOTO SI3bIKa OTIPEICIISIET, KaK BCE ATH AJIEMEHTHI PabOTaroT.

Cadapon III.C. B cBoeM TpakTaTe M0 KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKE OTMEYAET,
YTO «BOCHPUSTHE MaTEPUAIBLHOTO MHpPAa B TO K€ BpeMsi TPeOYyeT 3apOoxKIACHUS
MOHATUS O BOCIPUHUMAEMOM TIpeAMETe U SBJICHHUM, KOTOPOE BIIOCIECACTBUU
dbopmupyeTcsi Kak MEHTaJIbHBIN 00pa3el] KOHIIENT U MPUOOpeTaeT MaTepruaaIbHbIN
00muK» 2. Taxxke mpodeccop B CBOEM TPAKTAaTe€ 110 KOTHUTHBHOM JIMHIBUCTHKE
MPUBOANT clieayromtyto ¢ppa3dy: «Konment popmupyercs B pe3ybTaTe BOCIIPUSITHUS
JIEHCTBUTEIHLHOCTH B MBINUICHUN — 00pabOTKM 00pasza, a ero HemocpeACTBEHHAs
S3BIKOBAsI pernpe3eHTanus TpeOyeT oOecreueHus BBIMOTHEHUSI IPYroro akrta
MBIILIICHHS) .

Ucxonst w3 MbICIe  y4Y€HBIX, MOXHO CKa3aTb, 4YTO B MPOILECCe
KOHIIENTYyaIN3alliy 3aKJIa/IbIBAETCSI OCHOBA ISl CO3/JaHUS TEKCTA.

KoruutrBHas TUHTBUCTHKA, TIOJIYYUBILAs IIUPOKOE Mpu3HaHue B 90-x romax
MPOIJIOTO BeKa KaK HOBOE, CAMOCTOSTEIbHOE HAINpaBJIEHUE B JIMHTBUCTHYECKOU
HayKe, MPOJO0JDKACT aKTMBHO pa3BUBATHCA BIUIOTH 10 XXI Beka. DTa HayyHas
napajaurma, 00beIMHSIONIAs U3YUEHHUE SI3bIKa U KOTHUTUBHBIX MTPOIIECCOB, ObLIIa BO
MHOI'OM HM3MEHEeHa OJiarojapsi TEXHOJOTHUYECKOMY MPOrPECCY U HOBBIM METOJaM
HCCIICIOBAHMS, YTO MPUBEIO K PACIIMPEHHUIO €€ MaclTaboB Ajisi 00jee TOYHOIO
MMOHMMAaHUSl B3aUMOOTHOIICHUS MEXIY SI3bIKOM U KOTHUTHBHBIMU IPOIIECCAMH.
JIMHTBUCTHI pa3BWIM 3Ty OO0JACTh C TOMOIIBIO KPYMHBIX TEPHOTUYECKUX U

70 Tuxonosa H. KoHIENT B cHCTEME COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTHYECKHX MpEACTaBlIeHHI CEMaHTHKA S3BIKOBBIX €IVMHHIL:
Hoxa. VI mexxmynap. koud. T. 1. — M., 1998. - C. 69.
"1 Huxurun M. PasBépHyThIE TE3UCHI 0 KOHIIENTaX. BOMPOCk KOTHUTHBHOMN JMHIBUCTHKH. — TamOos, 2004. — C. 53.
72 Cadapos 111. Kornntus trmiysocuk. — Kuzzax: Canrsop Hampuéru, 2006. — B, 25.
3 O*sha manba. — 23 6.
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MOHOrpadMYeCKHX MyONuKauMi, TakuX Kak «KOrHUTMBHAs JMHIBUCTHKa» *,
«KOrHMTHBHBIE JIMHIBUCTHYECKHE MCCIENOBAHUSM °, « KOHCTPYKIMU ¥ paMKu»’®,
a rtaxke «KormurupHas o0paboTka uenoBeka»’ ', «[IpuiloKeHUS KOTHUTHBHOM
JIMHTBUCTHKI» '°.

XammmoB Y.M. onpenenser HaykKy Tak: «KOrHWUTMBHAs JIMHIBHCTHKA —
BA)KHOE HAIPABJICHHUE, CBSI3AHHOE CO CJIOKHBIMUA KOHUENTYaJIbHBIMH MPOLIECCAMM,
MPOUCXOJAIIMMU B YEIOBEUYECKOM MO3Ty, TAKMMH KaK YYBCTBO M BOCHPUSTHE
YEJIOBEKOM PEAIbHOCTH OBITHSI MUPA Yepe3 S3bIK, TO €CTh €€ 0CO3HAHKE, U3yUECHUE
¥ BOCIIPUSATHE IIOCPEICTBOM KOHIIENTA» .

Kpome toro, u3 anrnumiickux ydeHblx Ponanpn Jlanrakep Takke cuuTaercs
OJIHUM W3 U3BECTHBIX YYEHBIX, pabOTaBIUX B 00JACTH KOTHUTHUBHOMN
JUHTBUCTUKH. OH U3BECTEH CBOMMH HAay4YHBIMH MCCJIEIOBAaHUAMH B 00J1acTU
KOTHUTUBHOM rpammaTuku. Ero ocHoBHass wujess oOOCHOBaHa Ha TECHOMU
B3aMMOCBSI3M OCHOBHOT'O MOHSITUS «KOTHUTHUBHOW CEMAHTHKW», TPAMMATHUKH U
CEMAHTHKM ¥ (YHIAMEHTAIbHBIX KOTHMTHBHBIX mpuHIumax’. Jra wumes
MMOTYEPKUBAET HEPA3PBIBHOCTh IPAMMATUKN U CEMAHTUKU B PAMKaxX KOTHUTHUBHOU
JUHTBUCTUKHA, WX ONOPY Ha OoJee NIMPOKHNE KOTHUTHUBHBIE TIPOIIECCHl, U
MOTYEPKUBACT, KAaK KOHIICTITyadu3alus OTpakaeT W (HOPMUPYET KOTHUTHUBHBIC
MPOLIECCHI, TAKHE KAK BOCIIPUSATHE.

OmHuM  YU3  OCHOBHBIX  HANpaBIEHUHM  COBPEMEHHOM  KOTHHUTHUBHOM
JIUHTBUCTUKU SIBJISICTCSl MPUHIMI TTyOOKOW WHTErpaluu ¢ JAPYrUMUA HayKamH,
TaKUMHU KaK TICUXOJIOTHS, HeMpoOuoorus, uHpopMaTuKa U Jake HCKYCCTBEHHOE
CO3HAHHUE.

MeXIUCUUIUIMHAPHOCTh  CTajla OCHOBHBIM  CBOMCTBOM  COBPEMEHHOU
KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKH, paciivpuiia chepy JTOCTUKEHUM, IPEeICTaBUIa HOBBIC
CIOCOOBI MOHUMAaHUS B3aUMOCBSI3U MEXKY SI3BIKOM M KOTHUTHBHBIMH IIPOIIECCAMU.
Takoil moaxoj IO3BOJISICT OOBCAMHUTH 3HAHMS W METOJBI M3 Pa3HBIX oOjacTei
HayKd J71s1 OoJiee TTyOOKOTO aHajau3a, YTO MPUBOJUT K OXKUJAEMBIM, a WHOTIA U
HEOXKUJIAHHBIM PE3yJIbTaTaM.

Pe3ynpraThl KOTHUTHUBHOW MHTEPIPETAlMA UM  IPOBEPKU  IMO3BOJIAIOT
IIPEICTABUATH MOJENb COACPHKAHUSA U3ydaEMOTr0 KOHIIEIITA.

Jxopmxk Jlakodd BHeC 3HAUMTENBbHBIN BKJIAJ B HAIllle TOHMMAaHHE TOTO, Kak
S3BIK OTpakaeT U (HOPMHUPYET MBICIUTEIbHBIEC Tpoliecchl. [IpuBegemM HEKOTOpBIE
OCHOBHBIE aCIIEKThl €ro B3IJIAJI0B HAa KOTHUTUBHYK) JIMHTBUCTHUKY: 1.
Bomomennsie 3Hanus. 2. Teopusa kKoHIeNTyanbHOH MeTadopsl. 3. KorHUTHBHBIE
Mojiend. 4. JIMHrBUCTHYECKass OTHOCUTENBHOCTD. J. [lonuTnueckue u conuanbHbIe
ITOCJIEACTBUS.

4 O‘sha manba. — B. 92.

75 D.U. Ashurova, M.R. Galieva, Cognitive Linguistics. YkyB kynauma. — Tourkent, 2018. — B. 107.

76 https://benjamins.com/catalog/cf

77 https://benjamins.com/catalog/hcp

78 https://www.degruyter.com/serial/acl-b/html

79 Xommmos .M. K TeopH# KOHIIENTOB U UX TAKCOHOMUKHU B KOTHUTHBHOU JIMHTBUCTHKE //CHCTEMCTPYKTYP THIILIYHOCITHK
Myammonapu. — 2010. —B. 70.

80 Ronald Langacker, Cognitive grammar. A basic introduction Published by Oxford University Press, Inc. 198 Madison
Avenue, — New York, 2008. — 127 p.

36


https://benjamins.com/catalog/cf
https://benjamins.com/catalog/hcp
https://www.degruyter.com/serial/acl-b/html

Bxrnan [Ixopaxa Jlakopda B KOTHUTUBHYIO JIMHTBUCTHKY YIUIyOWJ Haille
MMOHMMAaHUE TOTO, KaK SI3bIK OTPa)KaeT M BIUSAECT HA MBIIUICHUE, MOJYEepPKUBas
BOIUIONIEHHYIO TIPUPOAY TIO3HAHWS © €ro 3HadeHue B (OPMHUPOBAHUU
KOHIICTITYaJIbHBIX CUCTEM MeTadop, paMOK U KOTHUTHBHBIX MOJICIICH.

OOt  moaxoA ~ BBIPAXEH B COBPEMEHHBIX  JIMHTBHCTHYECKHX
HCCIICIOBAHUSIX, KOTOPBIC SIBJIIOTCSA BaXXHBIMA MHCTPYMEHTAMHU JJIsI TOHUMAHUS U
aHanM3a S3bIKOBBIX SIBIICHUN B QHTIUHUCKOM U Y30€KCKOM S3bIKaX, a TaKXKe B HMX
KyJbTypax. OTH HCCIIECIOBAaHUSI TO3BOJISIOT BBISIBUTH TTyOOKHE CEMaHTHUYECKHE,
CUHTAKCUYECKHUE W KYJbTYPHbIE AacCHeKThl TaKuUX KOHIIENTOB, KaK «YIpEK-
MOpHUIlAaHUE», a TaKXe MCCIeAOBaTh MX B  Pa3JIMUYHBIX  KOHTEKCTaxX.
JIMHTBOKOHIIENTyaJIbHOE ~ OINUCAHUE  KOHIENTa  «YNPEK-TIOPUIIAHKME»  Ha
AQHTJIMIACKOM M y30€KCKOM SI3bIKAaX IO3BOJIMJIO PACKPBITh CEMAaHTHYECKYIO
CTPYKTYPY 3TOTO MOHATUS B 000UX SI3BIKAX.

Bropoit maparpad mnocsiieH wuccieqoBaHu0 «JIMHIBOKOHIENTYAJIbHOM
XaPAKTEPUCTHKH KOHUENTAa «YyNPEK-MOPUIIAHME)» HA AHIJIUHCKOM WH
y30eKCcKOM sI3bIKaxX». JIMHIBOKOHIIENTyallbHAasi XapaKTEPUCTHKA OTHOCHUTCS K
IPOILIECCY aHajiu3a M OMNMCAHUS TOTO, KaK SI3bIK OTPAXaeT U CTPYKTYpPUPYET
YEeJIOBEUECKHE TIOHATHS, OCOOCHHO B  OMNPEACICHHOW KYJbTYPHOM WU
JUHTBUCTUYECKON cpene. OHa BKIIOYAET B Ce0S M3YUCHHE B3aUMOCBSI3U MEXKITY
JUHTBUCTUYECKUMU BBIPAKCHUSIMU M OCHOBHBIMU KOTHUTHBHBIMH TTOHSATUSIMH,
KOTOpPbIE OHM TIPEACTABISAIOT C aKIEHTOM Ha TO, Kak s3bIK (QopMmupyer u
PEryJIUPYET MBICIIb.

Konment «ynpék-nmopuiianve)» BaK€H B 00€MX KyJIbTypax, HO CTHWJIH U
KOHTEKCTHI, B KOTOPBIX OH BBIpa)KaeTcs, pazinyarorcs. HepaspbeiBHas CBSI3b A3bIKa
U KYJbTYpbl CBUJIETEIBCTBYET O JOCTAaTOYHO INIYOOKOM M BCEOOBEMITIOLIEM
B3aMMOBJIMSIHUM 3TOro KoHuenrta. HMccienoBanuss W aHaiu3 TOKa3ajad, YTO
HOCHUTENIM $S3bIKa 4Yalle BBIPAXKAIOT CBOE HEIOBOJILCTBO B Takod ¢opme, Kak:
yIpeKaTh, MOpUIIaTh, BRLICMEUBATh, MPOoyuuTh. Korga mgarorcs ympeku, capkasm u
MOpPUILIAHUSI, TOBOPSIIMI yOEKIEH, YTO €ro cOOEeCeIHUK BeleT ce0s HEYMECTHO
WIH BeJIeT ce0sl HEeMPaBUIIbHO, YTO HE HPABUTCS FOBOPSAIIEMY .

KoHuent «ynpék-nopuiianue) paccMaTpUBAeTCsl KaK 4YacTh BBIPAKEHUS
HEraTUBHOTO OTHOILIEHHUS, TOBOPSIIETO K COOECETHUKY, U BOCIPUHHMAETCS Kak
OJIMH M3 CIOCOOOB BBIpAXEHHS HEIAOBOJLCTBA. B TO ke Bpems oOCykmaroTcs
JIPYTHE BO3MOXKHBIEC CTIOCOOBI, KOTOPHIMU TOBOPSIIIUNA BBIPA)KAET CBOE OTHOIIICHHE
MPOTECTA, U YEM OHM OTJIMYAIOTCS OT KOHLENTA «YINPEK-TIOPULIAHUEY.

«YTIpeK» WIN «IOPUIIAHUE» MOTYT OBITh BEIPAKEHBI HE TOJHKO S3BIKOM, HO U
HEBEpOATBHBIMH CPEJCTBAMH, TAaKMMHU KaK B3TJISJ, JKECT, MUMHKA WU JaXKe
MOJ4YaHue. OTH «JBYCMBICICHHbBIC» SI3IKOBBIE U HEA3BIKOBBIC BbIPAXKEHUS
3¢ (PEeKTUBHO Tepear0T YNPeKH W HEAOBOJILCTBO. Hampumep, HaxMypeHHBIN
B3IJIS1]] WIM TTOKAYKMBAHKE TOJIOBOM TaK)K€ MOTYT SICHO YKa3bIBaTh HA HEJOBOJIbCTBO
WIM pazoyapoBaHue codbecenHUKoM. [laxe M3MeHeHne TOHA rojioca yKa3blBaeT Ha
TO, YTO TOBOPSILIUMN MOXKET BBIPA3UTh CBOE HEJOBOJILCTBO cliiymiartento. Takas
BepOabHasi U HeBepOayibHasl peueBasi IeITeIbHOCTh JOOABISET BhIPA3UTEIbHOCTD,
a Takxe ToH ob6meHuto. Hanpumep,
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1. Hcxpennue cnoea cmapozo cadosmuxa 6viiu u ynpekom®. B sToM

MPENJIOKEHUN OTKPBITO BBIPA’KEHBI YIPEKU U MOPHULIAHUSA. XOTS CJIOBA CaJOBHUKA
VCKPEHHH, B HUX IPHUCYTCTBYET TOH YIIPEKA, TO €CTh MOYUYECHHS UM KPUTUKHU, U B
TO JK€ BpEMs BBIPAKAIOTCA HEOAOOPUTENbHBIE W YKOPU3HEHHBIE MBICIH.
CrnenoBaTenbHO, 3TO YTBEPKIECHUE COOTBETCTBYET YIIPEKY M MOPULIAHUIO.

2. Capob nocnedosan 3a HUM, Haxmypusuwiucy u ceecug Hoc. llozosopunu
nonvaca®*. B 3ToM npuMepe 3MOIUH U COCTOSHUE MEPCOHAXKA YETKO BHIPAKAKOTCS
yepe3 ¢pazy «Capo0, HaXMYpPHUBIIKUCH U CBECUB HOCY». Korjia Mbl TOBOPUM «CBECHUB
HOC», A3TO IOKa3bIBAaeT Ie4allb, TPEBOTY WJU OTYasHHUE YeJIOBEKa. DTOT BHUJ
pacKpbIBaeT OOJBIIE OKpPYXAIoLEeH Cpeabl U HIMOLMM, YeM MOXKHO BBIPA3UTH
CJIOBAMH.

JlexceMbl «yNpEk» WM «yNPEK-MOPUIIAHUE» HE HCIONb3YIOTCSA B MEPBOM
JUIE €IMHCTBEHHOIO YKCJIa B HACTOAILLEM BPEMEHH JJIsl ONMUCAHUS TOBEICHMS,
COBEPILEHHOI'O CAMHUM T'OBOPSLIUM. DTO CBSI3aHO C TEM, YTO TAKOE UCIOJIb30BAHUE
ATUX JIEKCEM CHUMTAETCS HEXEIAaTeIIbHbIM M3 — 3a HENPAaBWJIBHOIO IOBEICHUS
TOBOPSAIIETO ™.

B anrnmiickom si3bIke YIpPeK MOXKHO CMSITYUTh C MMOMOIIBIO 3BPEMU3MOB UJIH
YMEHBIIUTEIBHBIX CJIOB. Hanmpumep, BMECTO TOTO, 4TOOBI IPSIMO CKa3aTh « You are
wrong»®*, uto Bl Henpasbl, ckaxute «I'm not sure that I'm see that it like ity®
MOXXET OBITh HCIIOJNB30BAH S HE YBEPEH, YTO MHE 3TO HpPABUTCA. (AaBTOPCKUIA
epeBo/).

B kaxmaol KyJIbType €CTh CBOM HOPMBI, OOblYal M MNPUMEPHl KOCBEHHBIX
YIPEKOB. DTO MOKET OBbITh CBSI3aHO C OOILIUM YPOBHEM KYJIBTYpPbl, IPUBBIYKU WU
CTHUJIE OOIIEHMS B ONPEACICHHON KYJIbTYpE.

Tpernii naparpad riaBbl NocBdlleH uccieqoBaHuio «HanmoHanabHoOro mu
KYJbTYPHOI0 CBOeOOpa3usi KOCBEHHOI0 BbIPAKEHUS «YNPEK-NOPUIIAHHE.
OcHOBaHUEM JJIs1 3aKOHHOCTH W CIIPABEJIMBOCTH KOHLIENTA «YyNPEK-NOPULIAHNUE
SBJISIFOTCSL HE OUITMATBHBIC 3aKOHBI U TPABHIIA, 3 MOPAIILHBIE, a TAKIKE TYXOBHBIC
HOPMBI KOHKpPETHOTO JTHHUYecKoro obmiectBa. llaparpad mnocesimien ananuzy
JIMHIBUCTUYECKUX AaCIEKTOB M HMX BIHMSHHUIO HAa MOPAJbHO-3TUYECKOE CO3HAHHE,
pacKpbIBas BOIIPOCHI COJIEP KAHUS OILICHKU U TUBEPCUPUKALIUU KYJIbTYPHI.

B KOHUENTyaJIbHOM MHpE aHIVIOTOBOPSAILIMX KOCBEHHAs OLIEHKA CBs3aHa CO
CKPBITOM 3MOLHMOHAIBHOCTBIO, KOTOpas CO3Ja€T BHYTPEHHEE HAINpPSIKEHHUE B
COJIepKaHUM BBIPAKEHUSA, HO KOCBEHHO CBf3aHA C HOPMAMH COLIMAIBLHOTO
MOBEJEHUS, KOTOpbIE MPOSBISIOTCS B BEXJIMBOCTH M YETKOW OpPHUEHTALMM Ha
CIIylIaTesNs Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE.

Cadapor II.C. nan cieaymoulyr XapakKTepUCTHKY: «IBOJIOIMOHHYIO, T. €.
OLICHOYHYIO (DYHKIIMIO PEYEBBIX €IUHUIL CIEAYET MOHUMATh B IIUPOKOM CMBICIIE.
B KOHIIE KOHLOB, MBICIUTENbHAS JI€ATEIbHOCTh OINUPAETCs Ha LIEHHOCTH, a

81 https://uz.wiktionary.org/wiki/ta%CA%BCna

82 Axman JTyrdn Kosorun. Kaitrona (poman). Tapynmon: Hymmomr Dm6ek. — Tourkent, 2004. — B. 76.

8 TMagyuesa E.B. 3amususax Anna A. CeMaHTHYecKHe SBICHHS B BBICKa3bIBaHMAX oT jmua Finitis duodecim lustris: CO.
crateii k 60-1eturo FO.M.Jlotmana. — M., 1982. — C. 141-149.

84 https://dictionary.cambridge.org/us/thesaurus/articles/to-say-that-you-are-wrong
85https:/dictionary.cambridge.org/us/spellcheck/thesaurus?q=1%E2%80%99m-+not-+sure-+that+1%E2%80%99m+see+that-+it
+Hike+it
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LHEHHOCTb, KOTOpas SBIAECTCS KPUTEPUEM OLEHKH, MOXKET HMETh 3TUYECKUU,
ACTETUYECKHUH, & TAKXKE JIMHIBUCTUYECKUN XapakKkTep, IOMUMO TOr0, YTO OHA UMEET
€CTECTBEHHYID W  KYJIBTYPHYIO OCHOBY»*®., DTOT aHamM3 MOATBEPXKIEH
UCCIIEIOBAaHUSIMU B 3TON oOnactu. CienyeT OTMETUTh, YTO YHPEK-MOPHUIAHHE
BCErJa COIPOBOXKIACTCA MOPAJIbHO H 3THUYECKHM OTPULIATEIBHOW OLIEHKOM,
CBSI3aHHOM C KOHKPETHOU OMIMOKOM KPUTHKYEMOTO JIUIIA.

YHuBEpCaIbHbIN NPUHIUII COTPYAHNYECTBA, BBeAeHHbIN [ .I1.I'pucom, Takxke
onpenensieT 0COOEHHOCTH BhIPA)KEHUS HETATUBHBIX MOPAIbHO-3TUYECKUX OLEHOK
B CHUTYyallUM OCYXJIE€HHUS KOMMYHHMKATUBHBIX HOPM M TMpPaBUIl KOHKPETHOTO
HallMOHAIBHOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOro cooOuiectBa. MHTEpeCHO OTMETUTH, YTO B
ATOM KOHTEKCTE TaKME OLIEHKH YacTO HOCAT KOCBEHHO OTHOCHUTENBHBIN XapaKTED,
COIIPOBOXKIASACH HU3KOMN KaTerOPUYHOCTBHIO 51 OoJbIIICH CKPBITOU
SMOLMOHATIBHOCTBIOY .

Onupasch Ha BbIIICYKa3aHHbIE TEOPHH, IpUBeneM MHeHHe YpunOaeBa b. u
Mycaesa A.: «B kauecTBe 4aCTHBIX CIIy4aeB CTUJIS,, OH HE TOJbKO BBOJUT B AHAJIU3
TaKHUe AJIEMEHTHI, KaK MpuiaraTeibHOE, CpaBHEHHE, UCTUHA, UPOHUA, MeTadopa,
OKUBJICHHE, IMpocb0a, MpeyBelInyYeHue, MoOyXkKIeHUEe, COMPOTUBICHUE, BO3BpAT,
OTCEYEHHUE, HO U JAET UM IIPUMEPBI U3 COBPEMEHHOU JIUTEPATYPHI U COMOCTABIAET
WX C IPUMEPAMH M3 KIIACCHYECKOM JINTEPATYPBI, JaBas UM JOCTOMHYIO OLIEHKY» o,

JIMHrBUCTHYECKAsT HAayKa YTBEP)KIAET, UYTO S3BIK BBIIOJHIET Pa3IUYHbIC
(GYHKUMU, U OJHOW M3 HUX SIBIISIETCA BBIPAXKEHUE AMOIMH, 4yBCTB. DTa (QYyHKIIMS
paccMaTpuBaeTCs B COYETAHUU C JIPYTUMU OCHOBHBIMU (DYHKIMSAMHU S3bIKa,
TaKUMH KaK KOMMYHUKATHUBHAs, KOTHUTHBHAasg M METAJIMHIBUCTUYECKAS.
OMouuroHanbHas (QYHKIMS s3bIKa TOKAa3aTh, KaK JIIOAM HMCHOJB3YIOT SI3bIK IS
BBIPAXKEHUSI CBOMX SMOLIUH.

B aHrnmiickoil KyJibType U si3bIK€ B BbIPAXKEHUU SMOLUNA YacTo Impeodiaaaer
CIEPKAHHOCTh. JTO O3HAYaeT, YTO JIIOJU OOBIYHO CTAPAIOTCS HE MPOSBIATH
CJIIMIIKOM CHJIBHO WJIM OTKPBITO CBOM YYyBCTBA. Yale BCEro HEHUTCS CIIOKOMHOE U
parmoHanbHOe obOmeHue. OrpaHudeHne OOIICHHS Ha aHTJIMHACKOM SI3bIKE OOBIYHO
MIOMOTaeT MNOJAJEPKUBATh XOPOIIME OTHOUIEHHs ¢ coOecelHUKoM. Bmecto
IPSMOTO U CHJIBHOIO BBIP@KEHWS THEBA M HEJOBOJIBCTBA OHM IPEAINIOYUTAIOT
0oJjiee TUIUIOMATHYHbIE METOBI.

Kak pearnpoBath Ha yIpeKk WIH «YNPEK-MOPUIIAHUE», TAKXKE 3aBUCUT OT
KYJBTYPHBIX 0cOOeHHOCTEN y30ekckoro Hapoja. CyliecTBYIOT HECKOIbKO OOIINX
4epT, KOTOPbIE MOTYT ObITh XapaKTEepHbI A1 Y30€KCKOW KyJIbTypbl B OTBET Ha
yIpeK:

- B y30€KCKO KyJbType MOXHO OTMETHTbh TOJEPAHTHOCTh M YBa)XKE€HUE K
MHEHHIO JIpyrux. B oTBer Ha ymnpék-nopuianue y30€KH CTaparoTCs COXPaHATH
CIIOKOMCTBHUE U U30eratb KOHPIUKTOB;

8 Cacapos L11. ITparmamarsrctuka. Monorpagus. — Torkent, 2008. — b. 208.
87 'paiic T'.I1. Jloruka u peuesoe obienue. Hooe B 3apy0OexHoii MHrBUCTHKE. JIMHrBHCTHYECKas parmaTyka 1985, — C.
217-237.
88 O‘rinboyev B., Musayev A.Umumiy tilshunoslik (o‘quv qo‘llanma) — Toshkent: Oltin kitob, 2022. — B. 110.
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- BHUMAHHME YJIENIAETCS YBAXXEHUIO B3pOCibIX. OTBET Ha YHOPEK MOXKET
BKJIIOYATh NPOSBICHUE YBAXKEHMS K KPUTHUKYIOIIEH CTOPOHE, AK€ €CIH 3TO HE
SABJISIETCS COIVIAILIEHUEM;

- BaXHEWIIMMHU BJIEMEHTaMU Y30€KCKOW KYJIbTYphl SBISIOTCS YMEHHE
JIUIIOMATHYHO OOIATHCS M HAXOAUTh KOMIIPOMUCCHI B CIIOKHBIX CUTYaIIHsIX;

- CeMbsl U MaxaJlIi WrPalOT BaXXKHYIO pOJIb B KHU3HU y30eKoB. OHU MOTYT
o0paTUTbCAd K CBOMM OJIM3KMM 3a IMOMOLIBIO UM COBETOM, KOTJa CTOJIKHYTCS C
YIIPEKAMU-TIOPULIAHUSAMH WIH KPUTUKOM;

- y30€KH MOTYT MOIBITAThCS COXPAHUTH CAMOOILICHKY B OTBET Ha «YIpPEK-
MOPUIIAHKE» U U30eraTh YHUUMKUTEIbHBIX CJIOB UM IEMOHCTPATUBHOIO THEBA.

Ho crout oTMeruth, YTO W B Halllell CTpaHe, KaKk W B JIIOOOWU Jpyrou
KyJbTYpHON TIpyMne, WHIWBUIYyAJIbHOE OTHOLIECHUE JIIOJAEH K OCKOPOJEHUSM,
oO1ue KyJnbTypHblE OCOOEHHOCTH MOTYT MO-pa3HOMY HPOSBISTHCS Y Pa3HBIX
mofeil. DOMOUMOHAIbHBIE peaklMW Ha YIpek OyIyT 3aBUCETh OT MHOTHUX
(akTOpoB, BKIIOYAs XapakTep UeEJNOBEKa, JUYHBI ONBIT M OOCTOSTENHCTBA
KOHKPETHOM CUTYaIIUU.

AHanu3upyss TOpUMEpPbl M3 KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTa HA AaHIVIMHCKOM H
y30€KCKOM f3bIKaX, B JTOW YaCTU MCCIENOBAHUS OBLIM PACKPBITHI CIOCOOBI
WCIIOJIb30BaHUsl KOCBEHHBIX CTPATEruil IUIA BBIPAXKEHUS HEIOBOJICTBA, COXPaHssA
IIPY HTOM COLIMAIbHYIO FTAPMOHUIO U JIULIO.

Bropas rJiaBa IV CCEPTALNN Ha3bIBACTCS «CTmiiucTu4eckue,
CUHTAKCHYECKHE W JMOLHMOHAJbHBICE (PAKTOPHI BBIPAKEHUS KOHUIENTA
«YNpEK-NOPUIIAHKE» B AHTJIMICKOM M Y30eKCKOM si3bIKax». [lepBriil naparpad
HACTOAIIEW IJaBbl, Ha3BaHHBIM «CTHIMCTHKO-parMaTu4yeckue (PaKkTopbl
BbIPAKEHHSI HEJ0BOJbCTBA B PpPeYeBOM aKTe», IMOCBSAUIEH YriayOJeHHOMY
aHaJMM3y SA3BIKOBBIX M METOJMYECKMX ACHEKTOB BBIPAKECHUS HEIOBOJIBCTBA B
peyYeBOM IIpolecce.

N3ydyeHne o0cOOEHHOCTEH OOILIEHUS MEXIYy JIOAbMHM TOJBKO Ha YpPOBHE
BBICKa3bIBAHUI HE IO3BOJIAET IMPOHUKHYTh B TOHKHE MEXAHU3MBI SI3BIKOBOTO
BBIPDAKEHUS KOMMYHHKATUBHOTO HAMEpPEHHS TOBOPSILEro, KOTOPOE 3a4acTylo
BKJIFOYAET B ce0s psiji B3aMMOCBSI3aHHBIX peUeBbIX aKTOB. Harpumep, npu kputuke
co0eceHMKa 3a Kakoe-TuM0O HapylIeHHWE TOBOPSINUNA MPUMEHSET HE TOJIBKO
onpeeieHHbINH CI0c00 KPUTUKU, HO U MPU HEOOXOAUMOCTH MpUOEraeT K MeTojam
OMOLMOHAJIIBHOW KOPPEKTUPOBKHM, KOHTPOJISI ITOHMMAaHMS, CaMOBBIPAKEHHUS,
MoJIepKaHusl aBTopuTeTa cobeceqnuka u T.7. OOpaTuTe BHHUMaHHE, YTO OJIUH
METOJ MOXKET BKJIIOYATh B €0l HECKOJIBKO YTBEPKIEHUM, OCKOJBKY B IIPOLIECCE
peun, KOTopasi He MPEAYCMOTPEHA paHEe M NMPOUCXOAUT CIIOHTAHHO, TOBOPSIIMN
MOKET CKOPPEKTUPOBATH CBOM PEYEBOM AKT C YUETOM IEPIOKAMOHHBIX BIIMSHUAN
U, TakuM o00pa3oM, KOHTponupoBaTh d(pdexTuBHOE UM HEIDPEKTUBHOE
HaIIPaBIICHUE PEUH.

ITo maenuto C.CynrancaugoBoi u O.lllapunoBoii: «Pa3roBopHbI CTUIIb 3TO
nuanorudeckas gopma peuu. [1o cpaBHEHUIO ¢ MUCHbMEHHOW PEYBIO 3TOT CTHIIb
OTJIMYaeTCsl OOJbIIEH BBIPA3UTEIBHOCTHIO, SMOIIMOHAIBHOCTHIO, HATMYUEM HOBBIX
cioBoynorpeOnennii. B 3TOM cTUie  pacKpbIBalOTCS BCE  BO3MOXKHOCTH
ropopsimiero. OH 100aBisieT SMOUUH B CBOIO peub. [Ipu 3TOM HCmonb3yroTcs
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pazMyHbIe KECThl M JIBJKEHUSI PYK. OTH CpPEACTBA KOMIIEHCUPYIOT CJOBa U
dpasbl, KOTOpbIE MOTYT OCTAaTbCS HEBHICKa3aHHBIMH B pEYH, W JEJaloT
BBICKA3bIBAEMYIO MBICTL OoJiee sicHOi». Teopuu mpezamosiararoT, 4T0 UMEHHO B
OOIIIEeHNN MBI MOKEM HaOJIF0/1aTh, YTO MIOHUMAHHUE KOHIIETITA «YIPEK-TIOPUTIAHUE)
IPUBOIUT K HEKOTOPHIM TPYIHOCTAM®,

Yrpek U mopuilaHue MOTYT pa3apakaTh TOBOPSIIETO, W ATO MPOUCXOJHNT,
Korja coOeCeTHUK CUYHMTAET, YTO OH HapYIIWJ HOPMBI MOBEJICHUS WA TPaBHIIA
oOmeHuss. BaxHO OTMETUTh, YTO, XOTA OMOIMOHAIBHBIA  KOMIIOHEHT
MPUCYTCTBYET, YIPEK KaK KOMMYHUKAIIMOHHAS CTpaTerusi OyAeT COCpeIOTOYEH Ha
COTPYJIHUYECTBE U KOMIIPOMHUCCE, a HE€ Ha OTKPBITOM KOHQIHMKTE. ITO
JIOCTHTAETCs Yepe3 KOCBEHHBIC (DOPMBI BBIpAKEHUS THEBA W OIICHKU ITOBEICHUS
cobeceHUKaA.

BrelpakeHue mporecta WM YIpPeKa MOXET OBITh pPEaIM30BaHO Pa3HBIMU
MyTSMU B pa3HbIX opmax peun. [IparmaTudeckue cTpaTeruu, UCIOIb3yeMbIE IS
BBIPKEHHS HEJOBOJILCTBA, PA3INYAIOTCS IO HHTEHCUBHOCTH WJIM TIO3UTUBHOCTH B
3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa U KYJbTYPBhI, & TAKKE CTHIIUCTUYECKHUX (DaKTOPOB.

B nekcudeckom cTuie «ynpEK-nmopuilaHue» MOTYT ObITh BBIPAKEHBI MPOCTO U
npssmo. Hanpumep: «The manufacturers received thousands of complaints from
dissatisfied customers»®’ (IIpoU3BOAMTENN MOAYYUIM THICAYU Kanob OT
HEJIOBOJIBHBIX TOKYyIarese (aBTopckuil mepeBoj)). Jlekcuuecku omnpejiesieHHbIE
CJIOBA B TOM MPEJIOKEHUU OTPAXKAIOT MPOOJEMbI B JIETOBOM U KOMMEPUYECKON
chepe. CnoBa «manufacturers» W «customers» YyKa3blBalOT Ha CBSI3b MEXAY
OTpaciiblo U moTpedureneM, a «complaints» co3garoT npoOaeMHy0 cuTyanuo. C
JIPYTrofl CTOPOHBI, CIOBO «Dissatisfiedy ONMUCHIBAET HETAaTHUBHBIA ACIEKT AMOIUN
KJIMCHTOB, ¥ 3TAa CUTYaIlds MOXKET MOBJIUATH HA YCIIEX MPEIIPHUSITHS.

«He was disappointed to find they’d already left»°' B 5SMOLMOHANBEHOM CTHIIE.
(PazouapoBaH, y3HaB, 4TO OHU YK€ yIUIN). (ABTOPCKHI EPEBON).

B stom mpumepe cnoBo «Disappointedy HeceT B cebe CHUIBHYIO SMOIHIO
pazovyapoBaHUe WM OE3HANIEKHOCTH. VICIoNMb30BaHNEe 3TOTO CIOBA CBS3aHO C TEM,
YTO TEpOH CTaNKUBACTCS C HEOXXHJIAHHBIM KCXOJOM U OTpakaeT pPe3Koe
U3MEHEHHUE €T0 BHYTPEHHETO MHPA.

JleiicTBe TPUHIUIIA BEXKJIUBOCTH B TOPHUIIAHUU U YIPEKE BBIPAKAETCH,
YUHUTBIBasi HHTEPECHI COOECeTHUKA.

Btopoit maparpad BTOpoll TiaBbl TIOCBAIICH HcclenoBaHusM «Pouu
CHHTAKCHYECKHX CPEACTB B MOBBIMIEHUH BbIPA3UTEJILHOCTH AKTAa MPOTECTAY.
[ToBbIICHHE BBIPA3UTEIBLHOCTH KOHIIENITA «YIPEK-TIOPHUIIAHKE» U BBITOBOPA
MIPOMCXOJINT, TJIABHBIM 00pa3oM, Ha YpoBHE cHHTakchca. OCHOBHBIC METOIbI
MOBBIIICHHUS BBIPA3UTEIIBHOCTA BKJIIOYAIOT TPAHCIIOHUPOBAHWE CHUHTAKCHYECKHUX
CTPYKTYp,  HWCIIOJb30BaHWE  IMapajUIeAbHBIX  CTPYKTYp W TIOBTOPEHUH,
CUHTAaKCUYECKOE CXXaTHe C TOMOIIbI0 DIUTMNTUYECKUX  YTBEPKICHUM U
amo3uore3a, PUTOPUIECKUN BOIIPOC U SIBJIEHNE KOHBEPTCHITUH.

% Sultonsaidova.S, Sharipova O¢. O*zbek tili stilistikasi: — T.: Yurist-media markazi, 2009. — C. 12.
90 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/dissatisfied
91 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/disappointed
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B nmHrBHMCTHYECKOW peanu3anMy akTa yIpeka OYeHb YacTO BCTPEUYaeTCs
SBJICHHE aro3uorne3a (PUTOPUYCCKUI TEPMHH IJIsi HE3aKOHYCHHOW MBICITH WA
HENPAaBWJILHOTO  HaKa3aHWs)  OMOIMOHAIBHBIA  IEpPEphIB,  BBI3BAHHBIN
HMOITMOHAILHBIM HANPsHKEHUEM M HECTIOCOOHOCTHIO TOBOPSIIIETO MPOOIKATh.

SIBHBIC yNpEeKW W TOPUIAHUS MOTYT OBITh BBIPAKCHBI 0003HAYCHUEM
cyObeKkTa OIleHKH (T.€. CHymarenas) W HUCIOJb30BAaHUEM SMOIMOHATHHO-
OIICHOYHBIX TJIAr0JIOB YYyBCTBAa, oTHOmeHus (I hate, I don’t like u 1. n.).
[Tpunoxenue coaepXuT MHGOPMAIMIO O JIEHCTBUHM, KOTOPOE BBI3BAIM YIPEK U
MTOPHITAHHE.

«I hate it when you lie to me, she said simply»*.

«I don’t like your disappearing»®’.

HenaBuxy, Korza Thl MHE JIXKEIIIb, IPOCTO CKa3alia OHA.

MHe He HpaBUTCS, KOT/Ia Thl Hcue3aeib. (ABTOPCKHI TEPEBO/T)

Takyio CTpyKTypy MOXKHO HCHOJB30BaTh KaK BBIPAKEHUE MPSMOTO YIIpEKa
IIPH BBIMIOJHCHUH PsJia YCJIOBUH: B (DYHKIIMM CKa3yeMOI'O BBICTYIACT JIGKCeMa,
BBIPAXKAOIIAsl HEIOBOJIBCTBO, CIYyIIATENh YKA3bIBA€TCSI KaK BUHOBHAs CTOPOHA,
MOBEJICHUE CITYIIATENS XapaKTePU3YEeTCs JIEKCEMOM C OTPUIATEIbHBIM 3HAUCHHUEM.

Hwxe Mb1 pazbepem mpumep KOHIENTa «YMPEK-TIOPUIIAHUE» W3 y30EKCKOM
XyI0)KECTBEHHOM JIUTEPaTyPHI.

«Men Humaca uxpop Oyiuwiea Xxaupou 30uM, UUIAD I0UM. DHZ OXupu
xammanapu dapuaounap. Xooacu 6060 y3 ypuuea ymupub menea xapaou. — Xou,
naoapaavHam, mynouum wiynypeu. «Emum kysu acpacawe, o&3u-0ypHumne Mou
Imap, emum YIOH acpacave, o3u OypHuHe KoH smapy, Oecauniap. Cen xapomu
Keneanoan OVEéH OYKOH-0ACmeoXUMOAH Oapaxa Kymapuiub, maxksoa Oupop KyH
MUHYUM KOIMAOU. Aeap wy Kymuuanu OUupop epea suiupean Oyicane, Xauu Xam
AXWUIUKYA YpHUSA Kaumap, Ounub-ounmaciukka coaubd kema kKoaauaux. Mo,
bona, Oypkuneoa Ounub Ky, Kozuea uakupmupub, mepuneea  COMOH
muxmupamany»’*. (MHe ObLIO MHTEPECHO, B YEM IPHU3HATHCH, 8 IIAKald. B camom
KOHIIe Bce ycTanu. Jlen Xamaku ces Ha CBOE MECTO U TOCMOTPEIT Ha MeHs: DH, uepT
BO3bMHU, HE&XXHAs MeTina. ['oBopaT: «Eciu ThI OCTaBUIIIb OCUPOTEBIIETO SITHEHKA, TO
Oymer I0oCTaTOYHO Macia i HOCa, a €CIM Thl OCTaBWINb OCHPOTEBIIETO
Majb4rKa, TO OyAeT JOCTaTOYHO KPOBU Il HOca». C TeX Mmop, KaK Thl MPHUIIIEI
TPSI3HBIN, U3 MOEro Mara3uHa-TIpHIaBKa TOIHSIIMCH OJIArOCIIOBEHUS, U SI HE MOT
YCTIOKOUTHCS HU JHS. ECau ThI rae-To crpsitan 3Ty KOpOOKy, TO JydIlle BEpHU €€
Ha MecTo, Oy/JeM CuMTaTh, YTO HUYETO HE CIy4nsioch. MHaue, ManpuuK, 3HaH, 5
TI030BY CYJIbIO U 3aCyHY T€O€ B KOXKY COJIOMY»).

CUHTaKCHYECKHE CpEeACTBA CIIOCOOCTBYIOT  BBIPA3UTEIBHOCTH  TEKCTa,
YCHJICHUIO J3MOLMH W yMeloMy Hu300paxeHuto. VICronb30BaHUE CIOXKHBIX H
MHOTOCIIOMHBIX MPEAJIOKEHUI B MPpUMEPE YCHIMBAET APaMaTHU3M MTOBECTBOBAHMSI.
Hanpumep, «eciu muvl 20e-mo cnpaman smy KopoOKy...», yCIOBHasi CTPYKTypa B
MIPEVIOKCHUH YCUIMBAET YyBCTBO HEYIOBICTBOPEHHOCTH aBTOPA, MOCKOJIBKY OHA
cama 1o ce0e COo37aeT AIEMEHT BOMpoca.

92 King, Stephen. The Dark Half. A Signet Book, — New VYork, 1989. —P. 128.
93 Jackie Collins, «Lucky». Publisher: Simon and Schuster; First Edition. — New York, 1985. — P. 400.
%4 G*afur G‘ulom Shum Bola Qissa Yoshlar nashriyot uyi. — Toshkent; 2018. — B. 150.

42



[loBTOpeHue: «c mex nop, Kax mvl npuwien epsA3Hbll, 01a20cio8eHue
NOOHANOCHL U3 MOell 1A6KU...» B TIPEIJIOKEHUNA HEJIOBOJILCTBO aBTOpPA CTAHOBUTCS
eme Oojee OYEBHUIHBIM, TOBTOPSS OMPEAEIEHHYIO MBICTb. JTO BBIPAKEHUE
YCUJIMBAET YyBCTBA Ieposl, MOOYKIAET YATATEIST IYYBCTBOBATh.

Jlexcuka: cioBa, BBIpaXEHHBIE BO ¢pase «Ju, nadapiravHam, HeHCHAs
Memaay, CUILHO PAaCKPBIBAIOT BHYTPEHHUE MEPEKUBAHUS U HEOBOJIBCTBO TEPOSI.
DTOT TN PEYU SABISETCS MPSIMBIM U BBI3BIBACT SMOIIMOHATHHYIO PEAKITHIO.

Meradopa u HapoaHas mocnoBUUA: «Emum Ky3u acpacaue, 023u-0ypHuHe
Mou smap...» Takue (ppas3bl 100aBISIOT COUUATBHBIN WM KYJIbTYpPHBI KOHTEKCT U
OOBSACHSIIOT NMPUYUHBI HEAOBOJLCTBA. Takue pUTOpPUUECKHE MPUEMBI MEPEAAIOTCS
CIIyLIaTeNsIM B IOCTYITHOU opme.

B nmpuBeneHHOM BbIllIE MPUMEPE CHHTAKCMYECKHUE CPEACTBA CIIyXKat
ah(PeKTUBHBIMU  CpEICTBAMM, HANpPABJICHHbIMA HA  YCWJIEHHE  YyBCTBa
HEYJOBJIETBOPEHHOCTH aBTOPA M PACKPHITHE UYyBCTB YMTATENSA. DTO YBEIWYUBACT
AMOITMOHAIIBHYIO HArPy3Ky TEKCTa M OTpakaeT rIyOnHYy HEYOBICTBOPEHHOCTH.

Tpernit  maparpad  TOCBSIIEH  WCCIACAOBAHHIO  «IMOUMOHAJIBLHO-
NMCUXO0JOTMYECKOT0  BO3/JelCTBHE KOHIENTa «YyNPEK-NMOPUIIAHHE»  HA
CJYLIATENISl M €r0 OTHOIIEHHE K YNPeKy». OMOIIMOHAIBHOE BO3ACHCTBIE yIIPEKa
3aBUCUT OT TOTO, KaK KPUTUK TMEPEKUBACT CHUTyaluio. YTIpEK-TIOPUIIAHAE,
BBIPAXKEHHOE B THEBE, MOXKET OBITh PE3KOW KPUTHUKON U COCTOSITh U3 arpeCCHUBHBIX
cioB. Takue 3MOIMOHATbHBIE COCTOSIHUS, KaK HEJIOBOJILCTBO, 00M1a, COCTpalaHue,
BO3HUKAIOT Y YYACTHUKOB O0EUX CTOPOH OOILEHHS. DMOLUOHAIBHOE COACpIKAHUE
yIpeKa MOXKET BapbUPOBATHCS B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa U OTHOIICHUN MEXIy
co0eceHUKaMi, W OHO WUIpaeT BaXHYI pPOJb B TOM, KaK OCKOpOJeHue
BOCIIPUHUMAETCS U BIMSET Ha CIIyIIaTeIs.

B wactHOCTH, ynpEK-NIOpUIIaHHEe MOKET BbI3BaTh YyBCTBO I'HEBA, OCOOEHHO
KOTJIa OHO BBIPAXKACTCS arpeCCUBHO. OMOIMH, KOTOPHIE OT HEr0 BO3HHKAIOT,
MOTYT OBITh WHTEHCUBHBIMH U pPa3IUYaThCs B 3aBUCUMOCTH OT XapakTepa
OCKOpOJICHUS, TICUXOJIOTHUECKNMX oOocoOeHHocTer  cmymarens. Chymarens
YyBCTBYET TrOpeUYb WM pa3odyapoBaHHE B ceO€ WM CUTyallMHd. YTPEK BHI3BIBACT
THEB U JKEJIAHHUE TTOCTOSITh 3a CEOs WIIM ONIPAaBAATh CBOM JICHCTBHSI, YyBCTBO MEYaN
u yTpathl. [IpuBons nmpumep u3 y30€KCKOTO MEHTAIMTETa, MOXHO CKa3aTh, YTO Y
HAC €CThb JKCHIIMHBI, KOTOpbIe, Oynyun adQeKTUBHBIMH, YACTO CTAHOBATCSA
AMOIIMOHAJILHBIMH, & 3aT€M HE MOTYT KOHTPOJMPOBATh CBOW THEB. Y30€K-auM U3
pomana AOaysuisl Kansipu « MUHYBIIME THU» TaKKe YIIOPHO HE MOXKET CAEPKATh
CBOMX YYBCTB, Cropsua >KEHHMT ChbIHa BO BTOpOH pa3 U coxayneer o0 3TOM Mociie
Tpareiuu:

«by xabapnu Xacawanuoan swumxan KyHiapu yi 0Oy uwka yuoab
mypoamaou: OHOu MmeHea MYyHOoe Veyi Kepak smac... OK CymumHU OKKd, KYK
CYMUMHU KVKKA CO20UM... Dnou Towxanoea xeamacuwn yia y3oowumua bemurox!
0eb baxupub - yakupuo, tiuenadb - cuxmab, 0apo-y xacpamuu 6owua Kuiubd oaiou.
Opaoan yn bew xkyn ymap-ymmac Mapeunonoan Omabex xenou. Yu otinab
KYpMA2an VeIUHU KY4oeued Oaub Kypuuimax VpHuea YHOaH 03UHU yeypub, cau
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KUMCAH, KelOuHeMu, 0eb cypamaou 6a caiomuea aiuk xam oamaou. Iyé
VXAAMOKYY OYI2aH MOGYKOeK Xypnauub onouy» .

(«B Te mHu, KOorma oHa yCIbIIIAN 3Ty BeCTh OT XacaHajiu, OHAa HE Morja
BBIHECTH 3TOTO JeJjia: MHE OOJIbIlie HE HYXEH Takod cbiH ..J[a He mpuaer oH
Tereps B TamkeHT cBOeHpaBHBIA OeccThimuuk! Kpuda, peinas u cxxumasi, 0016 —
oHa TockoBasa. [IaTHaauaTe qHeH cnycts u3 Mapruinana npuosr1 Oradek. Bmecto
TOTO0, YTOOBI OOHATH ChIHA, KOTOPOTO OHA HE BHJIEJIa TPH MECSIla, OHA OTBEPHYJIACh
OT HETO M HE CIPOCHWIIA, KaK ThI, ChIH, ThI MPHUIIEI, U JakKe HE TM03J0poBajach B
OTBET Ha ero mpuBeTcTBUE. Haxoxmuiach, Oynro Kypuiia, KoTopas coOupaach
CIaThy).

Ha sMormoHanbHOE COCTOSHHE TJIABHOTO TEpOsi CHIIBHO BIMSIET U3BECTHE,
KOTOPOE OHA CIIBIIIUT O CBOEM CHIHE - OHA HCIBITHIBAECT TOCKY. «MHe bonvuie He
HYJICEH MAKoU CbulH... gvlpadcenue « A nobao mebsy OTpaxaeT ee BHYTPEHHIOK
00J1b U YYBCTBO OE3HAJIC)KHOCTH. DTH CJIOBA BBI3BIBAIOT y CIIYIIATEIS YYBCTBO
couyBcTBHsI. Kpome Toro, mpue3n Otabeka u 00meHne C MaTephio erle OoJbie
YCYTyOJISIOT €ro SMOIMOHAIBHOE COCTOSIHHE, B TO BpeMs KaK €ro paJuKalbHbIC
OTHOIICHUS YCJIOXHSIOT B3auMojielicTBue. OHa ITOKa3bIBaeT CBOM BHYTPECHHHUE
KOH(DJIUKTBI, HE 3J0OPOBASCh U OTKA3BIBASICh OT BCTPEUYHU. B aHTIUIHCKON KyJIbType
TaK)Ke JIACTCs YIOp Ha JIMYHBIC TPAHUIIBI, W JIFOIA H30€TaloT 3a/1aBaTh CIUIIIKOM
pEe3KHE WM OTKPOBEHHBIE BONPOCHI, KOTJAa WX YIPEKAIOT. DTH KYJIbTypHBIC
pa3iuyrs MOTYT MOBJIHSTH Ha TO, KAK BOCHIPHUHUMAETCS YIPEK-TIOPHUIIAHNE U KaK C
HUM 00paIiarTcs.

B aHrmmiickoM sI3bIKE€ CYIIECTBYET psJl THIHYHBIX BBIPOKEHUH OTBETOB Ha
MPOTECTHI U yNPEKU-MopuIiaHus B o0meHnu. OHU pa3IuvarTcs B 3aBUCUMOCTH OT
TOTO, KaKhe YyBCTBAa BBI3BAJIH OCKOpOJIEHWE W KaKW€ OTHOIICHHUS CYIIECTBYIOT
MEXK]Ty coOeCeTHUKAMHU.

Ynpéx: I can’t believe you did that!

Omeem: I'm sorry, I didn’t realize it would upset you.

Ynpéx: You really messed up this time.

Omeem: You 're right; I made a mistake.

Ynpéx.: This is unacceptable.

Omeem: I didn’t mean for this to happen.

Ynpéx: I'm relying on your help - please don’t let me down.

Omeem: I'’ll try to do better next time.

Ynpéx: When the magician didn’t turn up for his birthday party, Dan was
terribly disappointed.

Omeem: Can we talk about this calmly?» *°.

Kak BUAHO W3 MpeacTaBlIEHHBIX CIIy4aeB, OOIIEHUE HA AHTIIMICKOM SI3BIKE
4acTO JAEMOHCTPUPYET KyJIbTYpHBbIE OCOOCHHOCTH AHTIUHCKON KyIbTyphI, TaKHe
KaK YMEPCHHOCTD B BBIPAKCHHH SMOIIHIA.

Jlaske Korja yIpeKaroT, JIOAU CTaparoTCs HE MPOSBIATH CIUIIKOM MHOTO
THEBa WIHM TpoTecTa. B OOMIEHMM Ha aHTJIMHACKOM S3BIKE YacTO HCIOJB3YIOTCS

95 Kommpuii A. Yrxan kyrmap. —Tomkent: [llapk, 2014. — B. 46.
96 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/disappointed
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«mscKue» cioBa U (ppasbl, UTOOBI CMATYUTH KPUTHUKY U CHAENAaTh KPUTUKY OoJee
uckpenneii. Hanpumep, «I'm a bit disappointed Bmecto I'm very disappointedy»®’.

Tperbst rnaBa Ha3bIBaeTCs «IKCHPECCMBHBbIE CPEACTBA BbIPaKEHHUS
KOHIENTA «YNPEK-NOPULAHUE» HA AHIJIMHACKOM M y30e€KCKOM s3bIKkax». B
nepBoM maparpade TiaBbl HUCCIeOBaH BOMPOC 0 «CHHTAKCHYECKHUX CpelcTBax
peaju3anuu KOMMYHMKATUBHON Heaw». SI3bIKOBBIC BBIPA3UTEIBHBIE CPEICTBA
YCUJIMBAIOT KOMMYHHKAIIMIO, HAIMOJHSIIOT €€ SMOIMOHAIBHOW OKpPAacKoW U
YCWJIMBAIOT BO3JIeHcTBHE Ha coOecenHuka. OHU BKIIIOYAIOT B ceOsl paziuyHbIe
SI3BIKOBBIC W HES3BIKOBBIE HMHCTPYMEHTBI, W KaXABIH W3 HUX CIYXKHT IS
oOecrneueHus rryookoro v 3pGeKTUBHOTO OOUICHHUS.

OKCIPECCUBHBIE CPEACTBA BBIPAKEHUS TAKKE IIMPOKO MCIOJIb3YIOTCS IMPHU
BBIDOKCHUHM  yOpEKA-TIOPUIIAHUS, OTpaxkas  CHeNUu(PUUICCKUE  KYJIbTYpPHBIC
OCOOEHHOCTH W SI3BIKOBBIC HOPMBI B Pa3IMYHBIX CHCTEMHBIX s3bIKaxX. Takike,
HECMOTpSI Ha Pa3iu4us MEXIy HUMH, BO BCEX S3bIKaX MOXHO HAWTH CHOCOOBI
nepeaaTh «ynpéK» ¢ JOMOTHUTEIHHBIM SMOIIMOHAIBHBIM TOHOM U JIEHCTBUSMH.

Tepmun «ynpék-mopunanue» Ha Yy30€KCKOM SI3bIKE O3HA4YaeT pPe3KYIo
KPUTHUKY, CUJIbHBIN YIIPEK, BBITOBOP WJIM TIOPUIIAHKE. DTO TIOHSITHE, COCTOSIIEE U3
COI03a JIBYX CJIOB, OOBIYHO MCHOJIB3YETCS, KOT/Ia YbU-TO PEIICHUS WIH JCUCTBUS
HE OJI00PSIOTCS, C LENbI0 MPOTECTA UM PE3KOI0 OCYXKICHHUS.

B uensx «ymnpéka-mopuiianus», B OCHOBHOM, HCIIOJB3YIOTCS CPEJICTBA,
BBIPAKAIOIINE KECTKUE YKA3aHUS WM BOCKIUIAHUS, IPUKA3.

Hanpumep, ¢paza «Cuz tyanu xecub ymmacaueuneus kepax» («HEIb3s
MEePEXOIUTh JOPOTY») MMEET HHCTPYKTUPYIOLIEE 3HAuY€HHE (YTO OINACHO), WIIU
OLICHMBAET HEIOBOJIbCTBO TMPU OIPEACICHHBIX OOCTOATENBCTBAX (UTO OYEHB
TJI0XO0).

BockmmmarensHble, TTOBEIUTEIBHBIE PEUYEBBIC aKThl MOTYT OBITH TPOCHLOOM,
IPUKa30M, COBETOM M T.[. Takoe moBeleHHE OOBIYHO MPAKTHUKYETCS KEM-TO, Y
KOrO €CTh IMOJHOMOYHSI WJIM BJACTh 3aCTaBUTh JIPYTrOro 4deloBeKa JEHCTBOBATH
onpenerIeHHbIM 00pa3oM. JTO O3HAYAET, YTO YEJIIOBEK, KOTOPHIA CIpaIlIUuBaeT WU
IPUKA3bIBAET, XOUET HU3MEHUTH IOBEJECHUE JPYroro 4eioBeKa, OCOOCHHO €ciiu
TaKOe MOBEJCHUE MOXKET MPUBECTU K UEMY-TO TIJIOXOMY UJTU HEXKEIaTeIbHOMY.

CHUHTaKCUYECKHE CPEJCTBA MIPAIOT BAXKHYIO POJIb B BBIPAKEHHUH «YIPEKA-
MOPULIAHMS) HA AHTJIMHUCKOM M Y30€KCKOM S3bIKaX M SIBISIOTCA 3(()EKTUBHBIM
CpPEICTBOM peanu3alui KOMMYHUKATUBHBIX Leiied. Kaxapld s3bIK UMEET CBOHU
COOCTBEHHBIC CMHTAKCUYECKHE TIPaBUIa U CTUJIH, MMOATOMY BXHO W3YYHUTh UX U
3¢ (PEKTUBHO UCTIOIH30BATH.

Takue Hapeuusi aHIMIMICKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB, KaK ewe -again,
Kaxcowll paz —always, mHo2o paz — many times, comuvlil pa3, TOJYEPKUBAIOT
MOBTOPSAEMOCTb JIeUCTBUS. B pedyeBoil cuTyanuu OHU, B TOM 4YHCIIE€ B KOHTEKCTE
yopeka, MOAYEpPKUBAIOT TOT (akT, YTO CIyLIaTelb COBEPIIACT OJHU U TE Ke
OMUOKA WU JNEUCTBUS CHOBAa W CHOBA. OHU YCHJIMBAIOT HEIOBOJIBCTBO WITU
0€CIOKONCTBO TOBOPSIIIETO, TOCKOJIBbKY 3TH MOBTOPSIONINECS NEHCTBUS BHI3BHIBAIOT
BO3HHKHOBEHHWE MTPOOJIEM WIIH HEYAOOHBIX CUTYaITHil:

97 O¢sha asarda.
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[To-y36ekcku: Cuz sua xeu Konouneus (Bbl CHOBa omo3janu) (Hapeuue CHOBa
MOTYEPKHUBAET MOBTOPSIOLIEECS COCTOSIHUE OTIO3/1aHus).

Ha anrsuiickom si3bike: « You are late againy®® (napeuve «againy emphasizes
the repeated state of being late).

OTH Hapeursi TapaHTUPYIOT, YTO TOBOPSANIUN 4eTKO U 3G ()EKTUBHO Tiepenaet
CBOW yINpeK, MOAYEpPKUBAs CIYIIATENI0, YTO ONpPEIENICHHbIC IEeWCTBHUS WU
MOBEJICHUE JOHKHBI OBITh NM3MEHEHBI.

OOmienne, Kak CIOXHBIM MPOIECC, BKIIOYAIONINN OOMeH HuH(opMaIuei,
UACSIMH W YyBCTBAMH, BO MHOTOM 3aBHCHUT OT SI3BIKOBBIX CTPYKTYp ISt
s dheKkTUBHON Mepenadyn mpernojaraeMbeiX 3HaUeHUH. biaromapsi BcecTopoHHEMY
aHAJIM3y CUHTAKCUYECKMX MEXaHW3MOB, TaKUX KaK TOPSAOK CJIOB, CTPYKTypa
NPEIOKEHUA ¥ TPAMMAaTHUECKUE CTPYKTYPBI, 3TO UCCIIEIOBAaHHUE ONpeeseT, KaK
TOBOpSIIIE W THCATENId CTPATETMYECKH WCIOIB3YIOT STH HMHCTPYMEHTHI IS
JOCTHKCHHSI KOHKPETHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX IIEJICH.

Bropoit maparpad HacTosmel TIaBel TMOCBSIIEH wucciaenoBanuio «Posau
KOHHOTATHBHBIX CpeICTB B 3(PEeKTUBHON OPraHU3alMU peyeBoil CUTYalHU
«YNpEK-nmopuuanme». JIeHCTBEHHOCTh PEYEBOM CUTyalluU «YIIPEK-IIOPULIAHKUE)
MOXET OBITh JOCTUTHYTa W 4Yepe3 KOHHOTAaTWBHBIC cioBa. [loj oleHOYHBIMU
CJIOBaMH TTOHUMAETCS OIIEHOYHAs ceMa ATO JIGKCHMKA C OTPUIIATEIILHON OIEHOYHOMN
CEMaHTHUKOM, CoJIeprKalliasi AEHOTATUBHOE 3HAYCHUE, HCOCYC - SPV, IXMUEMCUSTUK -
reckless, keuupub oyamatioucan - inexcusable, yashirincha - by stealth, axmox - a
fool (mpecTynHUK, 0e3pacCyaHbIM, HEMPOCTUTEIbHBIM, CKPBITHBIN, TIYIBIA U T.J.)
CrnoBa, mpuoOpeTaromye KOHHOTAaTUBHOE 3HAUYCHUE B aHTIIMICKOM SI3bIKE, T.€. MPU
ynotpeOaeHnr B (UTYPAaTUBHOM 3HAYCHHWH, BBITIOJHSIONINE XapaKTEPHYIO
byHKIIMIO, B TOM 4YHCJIE€ TaKu€ BbIpaXeHUs, Kak like a pair of stuffed owls
(HerosogHbIE JBE COBHI ), Silly goose (rmymnblid Tych), 00€CIICUMBAIOT Pa3BUTHE
peyeBOi cUTyallMd. OTH CJIOBAa CYMTAIOTCS CHUMBOJIAaMH, YKa3bIBAIOIIMMH Ha
WUIOKYTHBHYIO CHJIy VyIpeKa, IOCKOJbKY II0J BIUSHHEM IParMaTHIeCKUX
(aKTOPOB OHU TPAKTYIOTCS B IIEPEHOCHOM CMBICTIE™”.

«So, you were spying on Ann that day in the Priory?

You idiots! You haven't left any gaps — didn’t you notice any longer
pauses between letters?

What are you sitting there in the dark for, like a pair of stuffed owls?»

«demax, cuz ywa kynu Aunea Ilpuopuoa scocyciuk Kuieaumucus?

Cuz axmoxnap! Cuz 6yw 4ol KOLOUPMAOUHSU3-IHOU XAMAap opacuddazu
naysanapuu ceamaouneuzmu? Y epoa kopouauoa oup sxcycpm 0otikyw kabu Huma
yuyn ymupouneusz?» (ABTopckuii mepeBoja) («Mtak, BBl MIMUOHUIMW 3a OHH
[Ipuoputu B TOT neHn? Bel aypaku! Bbel He ocTaBwin mpoOeoB-00JbIIE HE
3aMevan nay3 Mexxay ctpok? [Touemy ThI cHaen TaM, Kak mapa COB B TEMHOTE?»)

B nmanHOM mpuMepe OdYEeHb BaKHA pOJIb KOHHOTATHBHBIX CPEACTB IS
OpTraHM3AIMH PEUCBON CHTYyAINH «yNpEK-TIopHIlanne». KOHHOTaTHBHBIE CPEIICTBA,
TO €CTh JOTIOJTHUTEIbHBIC 3HAYCHUSI CJIOB U DMOITUH, CITy>KaT /it Oosee TiryO0oKoro

100

98 https://context.reverso.net/translation/english-russian/Y ou%?2 7re+late+again
% JlaBbinoBa, T. A. PeueBoii akT ympeka B aHIIMicKoM s3bike Jluc. kanm. ¢guion. Hayk: PI'B, — M., 2003. - C. 115.
100 O¢sha asar. — B. 12.
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OTpaXCHUS XapaKTEPOB, UX YYBCTB U CUTyalluu B oOmieHnn. CapkacTudeckasi peub
ype3BblYaitHO 3¢ (EeKTUBHBIN M YHUBEpCAIbHBIN crmoco0 oOmeHus. Yepe3 Hero
TOBOPSAIIUN BBIpAKACT CBOM MBICIIM HE HAmpsSMYyl0, a CHUMBOJUYECKH U
MHOro3HayHO. Capka3M OCOOEHHO IIUPOKO HCHOJIb3YeTCs MPH BBIPAKECHUU
KPUTUYECKUX MHEHHM, MOCKOJIBKY OH MEHee KOH(JIMKTEH, YeM mpsMasi KpUTHKA, U
4acTo BKJIIOYAeT B ce0s MEHTaNbHBIN npu3biB. Hampumep, korna roBoputcs: « Cus
xap ooumeudex eaxmuHausnu Jcyoa Oexyoa ymkazancuz»'’’ («Bbl, kKak Bcerna,
OUYEHB 3psI TPATUTE CBOE BPEMS»), €CIH OTO YTBEPKACHHE MPOU3HOCHUTCS, KOTIa
KTO-TO 3psl TPATUT CBOE BpEeMsl Ha HE3HAUMTEJIbHBIC Jie/ia, a HE Ha Ba)KHbIC JIEIa,
aTa ¢pasza ABISLETCS CapKa3MOM M BhIpaXKaeT HEIOBOJILCTBO TOBOpsiiero. Eciu B
MPEJIOKEHUH, YTO BBl JIOJDKHBI TIOCTIEIOBATh MPUMEPY, TOBOPUTCS B COCTOSIHUU
3aMeIIaTeNIbcTBa, TO ITO yKa3bIBaeT Ha CapKAaCTHUYECKYI0 KPUTHKY. C MOMOIIbIO
capkazMa TOBOPAIIUN KOCBEHHO BBIPAKAET CBOE KPUTHUYECKOE OTHOIICHHUE.
Hampumep, B npemnoxxkernn: Cuzoan YpHax oauuiu Kepax 3Kan (HyHCHO dpambe ¢
gac mpumep), €Clld 3TO CKa3aHO MpPH CUTyallMH Oecropsiaka, TO 3TO CapKasM.
JIMYHOCTB, UCHIONB3YIOLIUN B CBOCU PEUYM CapKas3M, HEMOCPEICTBEHHO BBIPAXKAET
cBo€ KpuTHueckoe oTHouieHue.Hampumep, owcyoa «axmiuy sxancuz («Bbl OUEHB
YMHBII») CIIOBO «yMHBI» HCHOJB3YETCsS C capka3MoM. TakuMm o0Opa3oM, CJIOBa ¢
KOHHOTAaTUBHBIM 3HAY€HUEM, TaKU€ KaK UPOHHUsS, MeTa(opa, BHIMOIHSIIOT BAKHYIO
dbyHkuoo B odecredyeHuu 3G HEKTUBHOTO BO3ICHCTBUS PEYEBOM CUTYallUU YIIPEKa.

«What the devil do you mean?» '"> Huma nemoxumcan, nOmmuc? (Yto ThI
UMeellb B BHIYy, AbsBON?) B mpemnoxeHnn (aBTOPCKUN TEPEeBOJ) IbSBOI
WCIIOJNIb3YETCs, YTOOBI BBI3BaTh CHJIBHOE HEIOBOJBCTBO PEUBI0 WJIM IMOCTYIKOM
CIIyIIaTensl, yCHINTh THEB. DTa (ppaza ykasbIBaeT Ha TO, YTO TOBOPSIIIUN OYEHB 301
Ha CITyIIaTess WM He IOHUMAET CMBICIIa CKa3aHHOTO.

[To-y30ekcku Takue BOMpPOCHl, Kak: Heea Oynoati wunouwe? Xeu yunabd
Kypounemu?, Kawnoaui xunub Oynea uyn xyuoune? Kauoweaua oOynoaii o0agom
smaou? (Ilowemy mwvt coenan smo? Tol Ko20a-wubyowb 3adymwvisanca? Kax mol
no3eoaun smomy cayuumoca? Kax ooneo smo 6yoem npodonidicamspcs?) BHIPAKaIOT
HEI0BOJIbCTBO.

Yupék-nopuiianne Kak KOMMYHHKAaTHBHOE JICHCTBUE, HaNpaBlIEeHHOE Ha
BBIDOKEHHE TPOTECTa WJIM KPUTUKH, TpeOyeT TIIATEIbHOTO PacCMOTPEHUS
JUHTBUCTUYCCKUX KOHIICTIUI JJIsl TIEpelayu 3HAYCHUSI U JIOCTHUKEHUS JKEeJIaeMbIX
KOMMYHUKATHUBHBIX ~ Pe3ynbTaToB. UYepe3s MEKIUCHUIUIMHAPHYIO  IPU3MY,
OCHOBAaHHYK) Ha JIMHTBHUCTUKE, TIparMaTHUKE ¥ COIMOJIMHTBUCTHKE, OTO
WCCIIEIOBAaHNE W3y4aeT, KaK KOHHOTATHBHBIC OJJIEMEHTHI, TaKH€ KaK TOH,
KyJbTYpHBIE CBSI3U U HEBEpOAJIbHbBIE CUTHAIIBI, CTPATETHYECKH HCIONB3YIOTCS IS
(GbOopMUPOBaHUS OCYXAAIOIIETO PEUEBOTO cTaryca. AHAMM3UPYsS NPUMEPHl M3
Pa3UYHBIX JMHTBUCTHYECKUX M KYJIBTYPHBIX KOHTEKCTOB, 3TO HCCIICIOBAaHUC
BBISIBUJIO CJIOKHBIE CIIOCOOBI, KOTOPHIMU KOHHOTATUBHBIE 3HAYEHUS CTIOCOOCTBYIOT
3¢ (PeKTUBHOCTH, 11€1€CO00PA3HOCTH U BIUSHUIO KPUTHUECKOU PEUH.

101 hitps://ussur-ds 106.ru/uz/prilagatelnye-dlya-papy-na-den-rozhdeniva-laskovye-slova-dlya/
192 Du Maurier, D. Rebecca. Foreign Languages Publishing House, — Moscow, 1956. — P. 90.
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Tperuit maparpadg HacTosIel TJIaBbl MOCBSAIIEH Hcclen0BaHn0 «BausHus
NAPAJMHIBUCTUYECKHX CPEJACTB HAa BbIPpakeHHMe KOHLENTa «YyNpéK-
nopuuanue»». YemoBe4eCTBO JXHBET B OKPYXCHHH PAa3JIMYHBIX CHMBOJIOB,
KOTOpBIE€ CIy)KaT HJisl TepeJaddl CMBICIOBBIX 3HaueHuWd. K HUM oOTHOCSTCS
rOCyJapCTBEHHBIE CHMBOJIBI, CITIOCOOBI 0003HAYEHUSI BOCHHBIX 3HAKOB Pa3JIHUMs,
apecc-Konbl, mudpbl, 0003HAYEHUS, JOPOKHBIC 3HAKH, CUTHAIBI TEXHUYECKHX
CpEICTB, TepOBl CIIOPTUBHBIX KOMAHJ U JIPYTUX OpPraHU3AIMM, a TakKe CpPeCTBA
CBA3U B MyJibTUMenuiiHoM ¢opmate. Cpeld 3TOro pasHooOpa3usi 0coboe MecTo
3aHUMAIOT HES3BIKOBBIE, TO €CTh MapaJMHIBUCTHYECKHE cpenctBa. OHu
JOTIOJIHAIOT YCTHYIO pedb, O0OTalarT ee JIOTUYECKOH, SMOIMOHANBHON W
ACTETHYECKON uHdOpManuen, a Takke AaloT HHPOPMALUIO O KYyJIbTYPHBIX,
IICUXOJIOTHYECKUX M IPYTUX 0COOEHHOCTIX cobecennnkal®,

[TapanuHIBUCTHKA, COIJIACHO COBPEMEHHOW HAyKe, HM3y4aeT HEesA3bIKOBBIC
CpEICTBa, BXOJALIME B peuYeBOe COOOIICHHE, M, HapsALy CO CIOBECHBIMHU
CpeICTBaMH, IMepeJaroliie CMBICIOBYI0 HH(popmanuioo. Hess3bikoBbe cpeacTBa
MOTYT OBbITh (DOHAIIMOHHBIMH (TEMTI, TEMOP, TPOMKOCTH), KHHETHUECKUMU (KECTHI,
MOBE/ICHUE, MUMHUKA) U rpaduueckumu (mmodepk, rpaduueckue BcTtaBku). OHHU
MPUCYTCTBYIOT B KQXKIOW €IUHUIIEC PEUU, XOTS U HE SBIISIOTCS YaCThIO S3bIKA.

B kaxmom oOmiecTBe CymIeCTBYIOT CBOM HEITUHTBUCTHYECKHE (HaKTOPBI,
KOTOpbIE 3aBUCAT OT HAIMOHAJIBHBIX, WCTOPUYECKUX, KYJIbTYPHBIX U
TICUXOJIOTHYECKUX YyCJIOBUK. [loHMMaHue 3TOW HMAEHTUYHOCTH MIPACT BAXKHYIO
posib B 3 PekTuBHOM O0OIIEHUU. ['POMKOCTh M TOH TOJ0Ca — MUHTOHAIUS TaKXe
UTPAlOT BAXHYIO pOJIb B TMepefade SMOIMOHANBHOTO ympeka. Hampumep,
BBIp@KEHMsI TpoTecTta Tuma gentle reproach — («msirkuiél ympek»), «dignified
reproach»  (nocToWHbIM  ynpék-nopuuanue), «mild reproach»  («ierkoe
OCKOpOJICHHE») HUMEIOT pa3Hble MHTOHAIMOHHBIE OCOOC€HHOCTH. McciemnoBaHus
MOKa3bIBAIOT, YTO THUIHWYHAS MHTOHAIMA KOHIENTa  «YNPEK-TIOPUIIAHUE)
XapaKTEPU3yeTCs] OrPAaHUYEHHBIM TEMIIOM, HU3KOW TPOMKOCTBIO U OTPAaHUYECHHBIM
JMANA30HOM, YTO MOMOTAET BHI3BATH SMOLMOHAILHYIO PEAKLUIO Y MMoaydaTess .
B Tom uncie:

1. BeicoTa u ToH Tonoca: «He said in a voice that was itself a reproach»
OH cka3zaJl 3TO TOJOCOM, KOTOpHIM ObUT cam mo cebe ympéxom. (ABTOpPCKUI
MepeBoa). « Ymmamanu uoopaoan kena coaubd xomunuea yoa2auaaou. - Anasu
apamacunz Kanu?» ' («Ymmamanu npuxooum uz oguca u 2o6opum dncene: - Tax,
20e dice meou He200a1?»). B NaHHBIX pUMEpaxX T'epor FOBOPUIM TaKMM TOHOM,
YTO BBIp@XKEHHE TOHA T'0JI0ca YKe ObUIO MPU3HAKOM MPOTECTA.

2. IIpoTecT uepe3 B3I

a) «The butler cast a reproachful glance over his shoulder at the
youngwoman..»'"'V éw aénea enxacu yspa xapab manbex 6epou (On ynpexmyn
MONOOYIO JHceHwuny, 21105 uepe3 nieyo (lIlepeeod asmopa.) B 3ToM mnpumepe

105

103 Kpputo A. IapalMHTBUCTHYECKHE CPEACTBA KOMMYyHHKAIMKM apabo()OHOB M HOCHTENEH pyccKOro s3blka BecTHHk
PYJIH. Cepust: Teopus sizbika. Cemuotrka. CemanTtuka. — M., 2014. —120 c.
104 JTaBeioBa, T. A. PeueBoii akT ynpeka B aHIIIHIACKOM si3bIke. JIuC. .. kaH. (uiom. Hayk, — M., 2003. — C. 115.
105 Cartland.B. A Light to the Heart. ArrowBooks, — London, 1971. — 85 p.
106 Can Axman, Y. Tpunorus. — Tomkent: Fapyp Fymnom, —1976. —B. 87.
197 Christie, A. Puzzles A. Christie. Vyssaja Skola, — Moscow, 1983. - P. 12.
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OMKCBIBAECTCS] CUTYalUsl, KOTJa MPUABOPHBIA CMOTPUT Yepe3 IJIEYO Ha MOJOIYIO
KEHILMHY ¢ mpe3peHueM. [Ipu 3ToM OH CBOMM B3IJISIIOM MPOTECTOBAN M yIpeKal
MOJIO/IYIO KEHILUHY B KAKOM-TO MOBE/ICHUY;

b) «He looked reproachfully at Pauly'”® Y ITlaynra tanbGex Ounan Kapaiu.
(On nocmotpen Ha Ilayna ¢ ynpekom). (ABTopckuil nepeBoa). B atom mpumepe
KTO-TO, XMypsAcb, cMOTpuT Ha [layma. DTo oO3HayaeT, YTO YENOBEK BBHIPA3HII
pa3ovyapoBaHUE WM HEJOBOJIBCTBO CBOMM OCY>KJIAIOIUM B3TJISIIOM.

3. Yepes noseaenue: «Perhaps he saw the reproach behind her lightness of
manner, for he took her hand and shyly pressed it»'” - Bo3MOXkHO, OH BHJIEI, KaK
OHa Jiep)kajla €ero 3a pYKy, 3aCTEHYMBO TpAcia M YOPEKHyJIa 3a €ro
HEBHUMATEJIBHOCTh. (ABTOPCKHUM MEPEBO/T)

B sTOoM mnpumepe dYacTble JErKME IBUKEHUS JIEBYLIKA Ka3ajluCh MApHIO
MPU3HAKOM HEJIOBOJILCTBA, IIOATOMY OH TIOXKaJ JEBYIIIKE PYKY.

[IpuBeneHHbIE BbIIIE MPUMEPHI MOKA3bIBAIOT, YTO BHIOOP STHUX METOJOB B
nocTuxkeHUH 3((HEKTUBHON YIpPEKaTeIbHON peyeBOW CUTyallMu, Ha Halll B3I,
o0ecrieunBaeT TMOJHOE JOCTHKEHHE WJ/UIOKYTUBHOM 1menu. OpHako 10
S.H.T'openoBy, mnapaJWHTBUCTUYECKHE CpeacTBa He Bcernaa 3G(EKTUBHBI B
OTJENBHOCTH: BEpOAJbHBIE CPEACTBA BBIPAKEHUS MBICIEH 3aMEHSIOT JApyrue
CpelcTBa OOIIEHUS, KOT/Ia OCIeHIUE HEeJ0CTaTOYHbI, Hed(DPEKTUBHBI UITU TTPOCTO
HENPUIOAHBl JJid BBIPAXKEHUS KOMMyHHMKaTMBHBIX 1eneii!!’. CuemosarenbHo,
HECMOTpPSI Ha BaXHYIO pOJb HEBEpPOANbHBIX CPEACTB, HX BBIPA3UTEIbHBIN
NOTEHIIMAJI TOpa3f0 MEHEe aKTUBEH M MEHEE BbIpaXEH, 4YeM Y BepOajbHBIX
CPEICTB.

JIiist aHanM3a napaJIMHIBUCTUYECKUX CUTYallui BaKHO YUUTHIBAThH MOAPOOHOE
OMKMCAaHUE  COCTOSHUS ~ NEPCOHa)KEW, MX  HACTPOCHHUS, XapaKTEPUCTUKHU
B3aMMOOTHOIICHUN MEXAy HUMH, a Takxke oOIryto 0a3y 3HAHUN OOIIAIOIMIMXCA.
Hampumep, B3risn, BbIpaXEHHE JUIA, JKECT, CKOPOCTh MOJYAHHS U JPyTHE
HeBepOalbHBIC JJIEMEHTHI MOTYT JaTh WHGOPMAIMI0O O HAMEPEHHSIX U
ASMOLIMOHAIBHOM COCTOSIHMM ympekatomiero. Kpome TOro, KOHTEKCT U aHalu3
MPEIbIIYIIUX COOBITHII MOTYT IMOMOYb MOHSTh, TOYEMY MOJYaHUE ObLJIO BHIOpaHO
B KauecTBE yIpeKa.

VYnpék-nopuiianue uMeeT CBOI Icuxojioruto. Korma Mbl cTankuBaeMmcsi C
yIpeKaMu, Mbl 4acTO HAYMHAEM 3alllUINATHCS, MINAa BO3MOXHOCTH OMPOBEPTHYTH
ob6BuHeHus. OHAKO, KOT/Ia YIIPEK COYETASTCs C IIUTATON WM MYJIPBIM CIIOBOM, OH
npuoOpetaeT emie Oonblnyro cuily. LluTupoBaHue aBTOPUTETHBIX HCTOYHUKOB
yBeIu4YMBaeT 3P(HEKTUBHOCTH YIpeKa U JIeiaeT ero 00see 10CTOBEPHBIM.

3AKIIOYEHHUE

JIeMCTBEHHOCTb  KOHIIENTA, Ha3bIBAEMOIO  «YIPEKOM-IIOPULIAHUEM»  HA
aHTJIUIICKOM U y30€KCKOM sI3bIKaxX, IIOMOIJIa BBIBUTH CXOJCTBA M pa3ivuusi B
croco0ax BBIPAKEHUS M HMHTEPHOPETAlMHd B PA3NMUYHBIX KYJIBTYPHBIX U

108 Waugh, E. Prose Memoirs Essays E. Waugh. Progress Publishers, — Moscow, 1980. — P. 53.
109 Maugham, W. S. The Painted Veil., — M., 2000. — P. 272.
110 Topenor U.H. HerepGanbHble KOMIOHEHTBI KoMMyHMKamu, — M., 1980. — C. 36.
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JUHTBUCTUYECKUX paMKax. B HacToseMm wHcclieoBaHUM ObUTM  U3YyYEHBI
KyJbTYpHBIE pa3W4us, CBSI3aHHBIE C JBYS3BIYHBIMU YIIPEKaMH, PEUYEBBHIMU
CTpPAaTeTUSMH,  CHHTAKCUYECKUMH,  CTPYKTYPHBIMA H  CEMaHTHYECKUMU
KOMITOHEHTaMH, ¥ ObUTH C(OPMYITHPOBAHBI CIICTYIONTUE BHIBOIBI.

1. CymecTByeT ceMaHTHYECKasi COCTABJISIIONIAS, CBSI3aHHAS C BBIPAKCHUEM
HEJIOBOJILCTBA, KPUTHUKH WM PA304apOBaHUS B OTHOIICHUM COOECETHHMKA Ha
AHTJINACKOM W y30€KCKOM SI3bIKaX. B S3bIKOBOM BBIpOKECHHUH YHPEK-TIOPUIIAHUE
MOTYT MCIOJIb30BaThCS TAKHUE CIOBApHbIC €AMHUIIBI U BHIPAXKEHHUS, KaK «reproachy,
«criticismy, «rebuke» (anrmmiickmii), «tanbeh, dakki, malomat, koyish, tazir»
(ympek, nopuiiaHue, OTYUTHIBAHUE, YKOP) HA y30€KCKOM si3bike. B 000uX si3bIKax
YOPEK MOXKET COIMPOBOXKIATHCA HEBEPOAIbHBIMU CpPEICTBAMM, TaKHUMH Kak
MHUMUKQ, )K€CThl 1 UHTOHAIIHUA.

2. OnpenenuB HOMUHATUBHOE MPOCTPAHCTBO KOHIENTA «YMPEK-MIOPUIIAHUE
(TO eCTh JIEKCHYECKHUE €UHUIIBI, UCIIOIh3yEeMbIC JJISI BRIPAKECHUS STOTO TOHSTHSA),
OBLITM TIPOAHATM3UPOBAHBI UX CEMAHTUYECKUE CMBICIIBI, KOHHOTATUBHBIE CTOPOHBI
M CBOWMCTBA WCIIOJIH30BAHUS B sI3bIKe. B aHTIHMIICKOM M y30€KCKOM SI3bIKaX ObLIH
COTIOCTABUTEIIbHO H3Y4Y€Hbl OOIIHOCTH W pa3Inyvs B BBIPAKCHUH KOHIICTITA.
Taxke B o000uMx s3bIKax OBUIM TPOAHATU3UPOBAHBI (OPMHUPOBAHHWE U
WCIIOJIb30BAaHNWE KOHIIETITA Yepe3 KyJbTYPHBIM KOHTEKCT, TICHXOJIOTHYECKOE
BIIMSHUE W PEYEBBIC CHUTyallMd. B aHTIUHACKOM S3bIKE TaKWe JIEKCEMBI,
BBIpaKaIolue HEJO0BOJIBCTBO, Kak abusing, admonishing, reprimanding, reproving,
insulting, scolding, B y30€KCKOM $3bIKE COOTBETCTBYIOT JIEKCEMaM CYKMOK,
KOWMMOK, TaHOeX O0€pMOK, TabHa-JAalllHOM O€PMOK, TaXKUPJIAMOK, JaKKH OEPMOK.
Bmecte ¢ Tem, MOXHO BCTPETUTh B Y30€KCKOM S3BbIKE TaKH€ YCTONYMBBIC
€AUHUIIBI, 00JIa/lalolIie HAIMOHATBHBIM CBOMCTBOM, KakK Tab3UpPUHU OEPMOK,
MajoMaT KWJIMOK, TepraMokK. 3/1eCb KOMHUII U TaHOeX OepHlll, ¢ IMOIMOHAIBHON
CTOPOHBI 00amasi OTHOCUTEIBHO MSTKUM, OJHM3KHM K TPOCKOE CMBICIIOM,
MIPETYCMATPUBAIOT MOJOKUTEITBHYIO CTPATETUIECKYIO 11ETTh.

3. B KOMMYHHMKAaTUBHOW KyJNbType Y30€KOB TpU BBIPAKCHUHM KOHIICTITA
«yTpEK-TIOPUIIAHKE)» dYallle BCETO MOXKET TMPOSBIATHCS BBICOKAS TpsMas |
AMOITMOHAJIbHAS. YyBCTBUTEIBLHOCTH 10 CPABHEHUIO C aHTIMHCKON KYJIbTYPOMH, T/IE
qamie BCTPEYAIOTCS KOCBEHHBIC BBIPAXKEHUS, B Y30€KCKOM SI3BIKE «YTPEK-
MTOPHITAHKE» MOXKET COTIPOBOXKIATHCS YBAKHUTEIbHBIMU (DOPMaMH CIIOBA, C IEITBIO
BBIPA3UTh YBAXEHUE CIYLIATENI0, 4YTO, B CBOIO OYepellb, CHUXKAET OCTPOTY
KPUTHUKH; B Y30€KCKON KYJIbTYpE BbIPAKAETCA YBAXKEHHE K CEMEHHBIM LIEHHOCTSIM,
00JIBIII0€ BHUMAHUE TOKUIIBIM JIFO/ISIM, UTO MPOSIBISETCS B BBIPAKEHUU YIIPEKOB;
aHTJIMHACKas KYyJIbTypa MOXET ObITh 0oJiee CKJIOHHA HCIOJb30BAaTh HPOHUIO U
IOMOp B CBOMX YIIPEKax, 4TOObI CIPABUTHCS C HAPSHKEHHOM CUTYyalueH.

4. VYnpék-nopullaHue Kak OJHO U3 CPEICTB BBIPAXKEHUS KOCBEHHOI'O
MpoTeCcTa, HAPSAAY C TAKMMH CJIIOBaMH, KaK paccienoBaHrue, 0OBUHEHUE, BHITOBOD,
BBISIBIIIET OTHOIIIEHHE TOBOPSIIETO K OIMMMOKaM B TTOBeAeHUH ciymaTtens. CTerneHb
HEYIOBJIETBOPEHHOCTH BBISBIISIETCS 10 OCOOCHHOCTSM COIMAIBHOW cpefbl. beum
MIPOAHATIM3UPOBAHBI TEKCTHl HA AHTIMHCKOM U Y30€KCKOM SI3BIKAX M OTPEISTICHBI
TUMIAYHBIE CMOCOOBI ympeka (Jompoc, MeToA KOH(PPOHTAIUU, «MbI OBLIH
IPYTUMU», METOJl HAllOMWHAHUS, YIPEK-COBET, BBITOBOP-)KeIaHue (KOWUI),
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YIPEK-NPENOI0KEHUE, METO/T JEMOHCTpalUU HE0OOCHOBAaHHBIX
MPEANOJIOXKECHN, METOJ «BbI HE TIOHHUMAaeTe», MeToa mnepedpasupoBanHus,
pa3IMYalOT UPOHUYECKUE YNPEK-TIOPUIlaHUE OarogapHOCTh W3BUHEHUS, CIIOCO0
oOparieHus K YMOIHUAM, YIIPEK-TIOPUIIAHUE -TIPEOCTEPEKEHUE, METO]] MOTYAHUS.

5. Ha o6oux si3pIKax ympek — 3TO o0Iasi KOMMYHHUKAITMOHHAS CTPATErus JJIs
BBIPKEHHUS MIPOTECTA, KPUTUKHA U BO3paKCHUM. J[JI1 TOCTHMXKEHUS 3THX Tesield o0a
S3bIKA HCIIONB3YIOT JIEKCHYECKUE DJIEMEHTBI, TPaMMATHYECKHUE CTPYKTYpbl H
HeBepOaIbHbIE AIIEMEHTHI.

6. Y30ekckasi KyJnbTypa 0OJbllIe OPUEHTUPOBAHA HA 3MOLUOHAIBHOCTb, YTO
NPOSBIISIETCS] B BBIPAKEHUU YNPEK-TIOPUIIAHKE. YTIPEK B y30€KCKOM SI3bIKE 4acTO
COMPOBOXK/IAETCSI HEBEPOATbHBIMU 3JIEMEHTAMHU U SMOLMOHAIbHBIM TOHOM,
KOTOpbIE HE SBISIOTCS BbIpa3UTENbHBIMU. B  aHrmiickoil KynpType daile
BCTPEYAIOTCSI KOCBEHHbIE U YMEPEHHbIE CIIOCOOBI BHIPAKEHUST HEAOBOJILCTBA.

7. YBaxeHHE K CEMbE M COLMAIBHBIM IIEHHOCTSM, K TOXHWJIBIM JIIOASM B
y30€KCKON KyJIbType OyIeT B OMPEIEICHHOW CTENEHU BBICOKHMM. OTH ACIIEKTHI
MOTYT TOBJUSATH HA TO, KaKk (OpMHUPYETCS YNpeK M Kak ¢ HUM OOpoThcs. B
AHTJIMACKONW KYJIBTYpE Yallle WCIONB3YIOTCS IOMOpP M capKa3M IS PacCeHBaHUS
HaIPSKEHHBIX CUTYAIIHH.

8. O0a s13pIKa UMEIOT CBOU JIEKCHUECKHE M TPAMMAaTHYECKHE OCOOCHHOCTH B
BBIpOKECHUH KpUTUKHU. Hampumep, ynpek Ha y30€KCKOM S3bIKE MOXKET BKIIIOYATh
Oosiee hopMaibHBIC BBIpAXKEHUS U BEXJIMBBIE (PopMbl oOpaieHus. B anrimmiickom
A3BIKE MOKET MCIOJIb30BAThCS pa3Has CTeNneHb (OPMabHOCTH, B 3aBUCUMOCTH OT
KOHTEKCTA.

9. Cnenyer yuuThIBaTh, YTO LIE€Jb U KOHTEKCT KOHLENTA «YMPEK-MOPULIAHUE
MOTYT CWJIBHO pa3auyarbcs. YNPEK-MOPUIIAHUE MOKET OBbITh HampaBiieH Ha
U3MEHEHHE [OBEICHUSI, pa3pelieHue KOH(MIUKTOB, MPOTECT WM CaMO3alIUTYy.
KoHTeKCT, e U OTHOMICHUS MEXIy cOoOeCeTHMKAMHU UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B
BBIOOpE W MHTEPIPETAIIUN 3HAUYCHUS.

10. M3ydeHne KoOHIENTAa «YMPEK-TIOPUIIAHUE) HA AHTIUHCKOM U Y30€KCKOM
S3BIKAX TIO3BOJIUT JIYYIlIe TOHSATH PA3IAYUsS B MEXKYJIbTYPHOM OOIICHUH U
MMOMOJKET Pa3BUTh HABBIKK 3(PPEKTHUBHOTO OOIICHUS B PA3MUYHBIX KYJIbTYPHBIX
KoHTeKcTaX. OH TaKkKe MOTYEPKUBAET BAXKHOCTh yU€Ta KyJIbTYPHBIX ACIIEKTOB MPHU
aHaIN3€ U MHTEPIPETAIUA KOMMYHHUKAITMOHHBIX CTPATETHH.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work It involves uncovering the national-cultural
characteristics of communicative factors that shape the universal and distinctive
aspects of using the concept of “reproach-reprimand” in English and Uzbek
ethnocommunities.

The tasks of the research:

e to identify and systematize communicative categories and various linguistic
concepts related to reprimand, substantiate the phenomenon of “reproach-
reprimand” as a speech strategy, and uncover the ethnospecific characteristics
within its structural framework;

e to investigate the extralinguistic conditions for the effective use of
reprimand as a speech strategy in English and Uzbek linguistic-cultural contexts;

e to identify the typical means and methods of reprimand in English and
Uzbek speech, as well as to determine the linguistic features that describe these
methods;

e to consider the concept of “reproach-reprimand” as a form of indirect
expression of negative judgment, as well as a derivative that combines both
rational and emotional aspects;

The object of the study is the essence, cultural and linguistic characteristics
of the concept of “reproach-reprimand” in proverbs and idioms from English and
Uzbek languages, as well as in literary works and mass media, and its application
in the speech process.

The subject of the research the linguistic aspects of realizing and perceiving
the concept of “reproach-reprimand” as well as the interpretation of its contextual
application differences and similarities in the English and Uzbek language
systems, form the core of the analysis.

Research methods. The dissertation employs methods of component,
sociolinguistic, contrastive, linguistic description, stylistic, pragmatic, and
conceptual analysis.

The scientific novelty of the research

— communicative categories and various linguistic concepts related to the
concept of “reproach-reprimand” have been identified, generalized, and the
“reproach-reprimand” communication phenomenon has been established as a
speech strategy, with the ethnospecific characteristics in its structural composition
being revealed;

— based on the analysis of texts related to “reproach-reprimand” in English
and Uzbek, the typical methods of admonishment, as well as the functions of
lexical, stylistic, and syntactic factors, have been established;

— it has been evidenced that the emotional and expressive attitudes expressed
by the recipient of “reproach-reprimand” in English and Uzbek speech situations
possess national and cultural characteristics;

— the national and cultural characteristics of paralinguistic means such as
gaze, facial expressions, and silence in achieving the communicative goal of

54



“reproach-reprimand” are explored, and the psychological effect of indirectly
expressing the “reproach-reprimand” concept through silence is identified.

Implementation of the research results. According to the results of a
comparative analysis of the concept reprimand in English and Uzbek languages:

it has been demonstrated that the emotional and expressive attitudes expressed
by the recipient of the “reproach-reprimand” in English and Uzbek speech
situations have national and cultural characteristics. Additionally, based on the
analysis of texts related to “reproach-reprimand” in both English and Uzbek,
typical methods of issuing rebukes, as well as the roles of lexical, stylistic, and
syntactic factors, have been established. The practical significance of the research
lies in the applicability of the research materials and conclusions in comparative
linguistics, translation studies, and lexicology. The findings were used in the
practical project titled “Creation of an electronic platform for enhancing the
professional competence of English language teachers in state and non-state
preschool educational institutions (Pre-school PDP),” carried out at the National
University of Uzbekistan in 2021-2022 (Certificate No. 04/11-9, dated January 10,
2024, from the National University of Uzbekistan). As a result, based on the
scientific conclusions, the analysis of texts related to “reproach-reprimand” in
English and Uzbek has been enriched with materials on typical methods of issuing
rebukes and the roles of lexical, stylistic, and syntactic factors.

scientific-practical and comparative analyses of linguistics, as well as the
identification of the components of tools expressing the concept of “reproach-
reprimand semantic field” and the study of the linguistic and typological
characteristics of the tools constituting the concept of the “reproach-reprimand”
semantic field, were applied in the preparation of the scripts for the TV programs
“Assalom, O‘zbekiston!” and “Tilga e’tibor” (Certificate No. 06-28/1796, dated
November 15, 2023, from the National Television and Radio Company of
Uzbekistan). As a result, the distinctive features of the “reproach-reprimand”
concept and the many presented ideas contributed to the scientific advancement of
the program.

based on quotes from the works of writers, scientific conclusions on the
psychological impact of expressing ‘“reproach-reprimand” indirectly through
silence were used in the International Relations and Literary Translation
Department of the Union of Writers of Uzbekistan (Certificate No. 01-03/3080,
dated November 16, 2023, from the Union of Writers of Uzbekistan). As a result,
alongside enriching the Literary Translation Department with scientific
vocabulary, the presence of diversity in both languages contributed to solving
theoretical translation problems;

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion and a list of references, the total volume
of work is 151 pages.
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